
Тауарларды сатып алу туралы шарт №1126907/2025/1

Бұдан әрі «Тапсырыс беруші» деп аталатын, «Маңғыстауэнергомұнай» ЖШС атынан  Сенімхат №4175678010 06.01.2025 бастап,  негізінде
қызмет ететін Өндііріс жөнідегі бас директордың орынбасары Бигалиев Куанбек Шакирович,  бір жақтан, және бұдан әрі «Өнім беруші»
деп аталатын, "CENTECH" жауапкершілігі шектеулі серіктестігі   атынан Жарғы,  негізінде қызмет ететін  Бас Директор Кукенов Азамат
Бактыбаевич, екінші тараптан бірлесіп «Тараптар», ал жоғарыда көрсетілгендей жеке-жеке «Тарап» деп аталатындар ««Самұрық-Қазына»
ұлттық әл-ауқат қоры» акционерлік қоғамының және дауыс беретін акцияларының (қатысу үлестерінің) елу және одан да көп пайызы
меншік немесе сенімгерлік басқару құқығымен «Самұрық-Қазына» АҚ-ға тікелей немесе жанама тиесілі заңды тұлғалардың сатып алуды
жүзеге асыру тәртібіне (бұдан әрі – Тәртіп) сәйкес және Нәтижелер хаттамасы № 1126907 негізінде осы тауарларды сатып алу туралы
шартты (бұдан әрі – Шарт) жасасты және төмендегілер туралы келісімге келді.
   Өнім беруші осы Шартқа қол қоя отырып, мыналарды растайды:
•заңнамаға сәйкес құрылған және әрекет ететін кәсіпкерлік субъектісі болып табылатынын;
•осы Шартқа қол қою үшін қандай да бір шектеулер, тыйым салулар жоқтығын;
•осы Шартқа қол қою алдында өзінің барлық кәсіпкерлік тәуекелдерін бағалағанын және сәйкестендіргенін растайды.

1. Шарттың мәні
1.1. Өнім беруші тауарларды Шартта (бұдан әрі - Тауар) көрсетілген бағалар, параметрлер және басқа да шарттар бойынша Тапсырыс
берушінің меншігіне жеткізуге және беруге міндеттенеді, ал Тапсырыс беруші Өнім беруші Шарт бойынша өз міндеттемелерін тиісінше
орындаған жағдайда Тауарды осы Шарттың талаптарымен қабылдауға және төлеуге міндеттенеді.
1.2. Тауардың атауы, жоспарланған көлемі мен саны, өлшем бірлігі және оның техникалық сипаттамалары осы Шарттың № 1,  №2
қосымшаларында  көрсетілген.  Жеткізілетін  Тауар  жаңа  болуы  және  Қазақстан  Республикасының  қолданыстағы  халықаралық
стандарттары мен стандарттарына, сондай-ақ Шарттың техникалық ерекшелігіне сәйкес болуы керек.
1.3. Жеткізілетін Тауар жаңа болуы және Қазақстан Республикасының қолданыстағы халықаралық стандарттары мен стандарттарына,
сондай-ақ Шарттың техникалық ерекшелігіне сәйкес болуы керек.
1.4.  Тауарды  жеткізу  орны  –  Қазақстан  Республикасы,  130000,  Маңғыстау  облысы,  Ақтау  индустриалды  аймағы-4,  5  корпус,
«Маңғыстауэнергомұнай» ЖШС базасы.
1.5. Жеткізуші осы Шартқа Тараптар қол қойған күннен бастап Тауарды жеткізуге кіріседі және осы Шарттың № 1, № 2 Қосымшаларына
сәйкес толық көлемде Тауарды жеткізуді аяқтайды.
1.6. Тараптар Тауарды қабылдау-тапсыру актісіне қол қойған жағдайда Тауарды жеткізу аяқталды деп есептеледі. Тауарға меншік құқығы,
Тауардың кездейсоқ жоғалу, өлу, бүліну және бүліну тәуекелдері Тауардың саны мен сапасы бойынша іс жүзінде қабылданған кезден
бастап Тараптардың жауапты тұлғалары қол қойған күнге дейін өтеді. Тауарды қабылдау-тапсыру актісі.
1.7. Тапсырыс беруші Тауарды қабылдаудан бас тартқан жағдайда, Тапсырыс беруші қажетті жақсартулар тізімі мен орындалу мерзімі мен
орындалу мерзімі көрсетілген сәйкессіздіктер актісін жасай алады. Сәйкессіздік туралы есепке тек Тапсырыс берушінің қалауы бойынша
қол қойылуы мүмкін, ол сондай-ақ Шарт пен Қолданыстағы Заң бойынша басқа да құқықтарды жүзеге асыра алады.

2. Анықтамалар
2.1. Келісімшартта келесі терминдер келесі мағынада пайдаланылады:

2.1.1. «Шарт» - Шартқа барлық қосымшаларды және оларда сілтемелер бар құжаттарды, сондай-ақ осы Шартқа белгіленген тәртіппен
ресімделген өзгерістер мен толықтыруларды қоса алғанда, Тапсырыс беруші мен Жеткізуші арасында жасалған осы Шарт;
2.1.2. «Тауарды жеткізу/жеткізу» - осы Шарттың № 1, № 2 Қосымшасында көрсетілген Тауарды сатып алу;
2.1.3. «Тауардың жалпы құны» - осы Шарт бойынша Тауарды жеткізудің жалпы құны, оған барлық салықтарды қоса алғанда, Шарт
бойынша Жеткізушінің міндеттемелерін толық және тиісінше орындауға байланысты барлық тікелей және жанама шығындарды
қоспағанда, қолданыстағы заңнамада көзделген алымдар мен төлемдер, оның ішінде Тауарды жеткізу орнына дейін жеткізу және
кепілдік мерзімі ішінде Тауардың сапасына кепілдік беру бойынша шығыстар;
2.1.4. «Тауарды қабылдау-тапсыру актісі» - Тауарды жеткізудің аяқталғанын, оның ішінде Жеткізушінің толық және тиісінше
орындауын  және  Тапсырыс  берушінің  Тауарды  жеткізуді  қабылдағанын  және  Жеткізушінің  осы  Шарт  бойынша  басқа  да
міндеттемелерін растайтын құжат. осы Шартқа (кепілдік міндеттемелерін қоспағанда) Тараптардың уәкілетті өкілдері қол қоюға;
2.1.5. «Сәйкессіздік актісі» - Шартта көрсетілген жағдайларда Тараптар немесе Тапсырыс беруші біржақты тәртіпте қол қоятын және
Өнім  берушінің  тауардың  ақауларын  жоюға  негіз  болатын  тауардың  ақаулары  анықталған  жағдайда  ресімделетін  құжат.
Жеткізушінің кепілдік міндеттемелерін орындау және ақаулар;
2.1.6. «Объекті» - Тапсырыс беруші анықтайтын, Өнім беруші Тауарды жеткізуге байланысты барлық қажетті операцияларды
орындайтын өндіріс орындары;
2.1.7. «Өтінім» - Тауарды жеткізу қажеттілігін растайтын және Шарт талаптарына сәйкес Жеткізушіні белгіленген мерзімдерде
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жеткізуді аяқтауға міндеттейтін Тапсырыс берушінің жазбаша өтініші;
2.1.8. «Тапсырыс берушінің бекітуі» - Тапсырыс берушінің Өнім берушіге берген жазбаша рұқсаты;
2.1.9. «Ақау(лар)» Шарт талаптары мен Қолданыстағы Заңды бұза отырып, тиісінше орындалмаған Тауарларды жеткізуді білдіреді;
2.1.10. «Кепілдік мерзімі/кезеңі» - Тараптар Тауарды қабылдау-тапсыру актісіне қол қойған күннен бастап, Жеткізуші жеткізілген
Тауардан табылған ақауларды, кемшіліктерді, бұзылуларды жоюға жауапты болатын кезең;
2.1.11. «Қолданылатын құқық» – Қазақстан Республикасының заңнамасы.

3. Шарттың құжаттары
3.1. Осы Шарт Шарттың барлық қосымшаларын және оларда сілтемелер бар құжаттарды, сондай-ақ белгіленген тәртіппен ресімделген
өзгерістер мен толықтыруларды қамтиды. Төменде аталған құжаттар және оларда көзделген шарттар осы Шартты құрайды және оның
ажырамас бөлігі болып табылады, атап айтқанда:

3.1.1. Шынайы келісім-шарт;
3.1.2. Шартқа №1 қосымша – Тауардың атауы, саны, бағасы, құны;
3.1.3. Шартқа  №2 қосымша – Тауардың техникалық ерекшелігі;
3.1.4. Шартқа №3 қосымша – Ішкі құн үлесін нақты есептеу туралы есеп;
3.1.5. Шартқа № 4 қосымша – порталда электрондық құжат нысанындағы Тауарды қабылдау-тапсыру актісі;
3.1.6. Келісімге №5 Қосымша – Сыбайлас жемқорлыққа қарсы іс-қимыл саласындағы контрагенттерге қойылатын талаптар;
3.1.7. Келісімге № 6 қосымша – Сыбайлас жемқорлыққа қарсы іс-қимыл туралы тармақ

4. Шарттың сомасы және төлеу шарттары
4.1. Осы Шарттың жалпы сомасы  4256000.00 (төрт миллион екі жүз елу алты мың) Теңге ҚР ҚҚС-ты қоса алғанда құрайды және Шарт
талаптарын  тиісінше  орындау  үшін  қажетті  барлық  шығыстарды қамтиды және  Шартта  және  Тәртібіне  көзделген  жағдайларды
қоспағанда, Тараптар осы Шарт бойынша өз міндеттемелерін толық орындағанға дейін өзгертуге жатпайды.
4.2. Шарт бойынша төлем түрлерінің жалпы арақатынасы Шартқа №1 Қосымшада берілген.
4.3. Шарт бойынша төлем келесі тәртіппен жасалады:
4.4. Аванстық төлемді (алдын ала төлемді) Тапсырыс беруші Шарт жасалған және Өнім беруші алдын ала төлеуге шот ұсынған күннен
бастап күнтізбелік 10 (он) күннен кешіктірілмейтін мерзімде жүргізеді.
Өнім беруші аванстық төлемнен (алдын ала төлемнен) бас тартқан немесе осы тармақта белгіленген мерзімде алдын ала төлем шотын
ұсынбаған жағдайда, осы аванстық төлем (алдын ала төлем) жүзеге асырылмайды.
4.5. Жеткізілген Тауарлар үшін ақы төлеу, оның ішінде Шарт бойынша түпкілікті есеп айырысу Тараптар Жеткізілген тауарлар актісіне
(актілеріне) (бұдан әрі - Қабылдау - беру актісі (актілері)) қол қойған және келесі құжатты (құжаттарды) ұсынған күнінен бастап 5 (бес)
жұмыс күннен кешіктірілмейтін мерзімде жүргізіледі:

4.5.1. Шарт шеңберінде жеткізілген Тауарлардағы елішілік құндылық үлесін электрондық құжат нысанында есептеу (электрондық
сатып алуды жүргізуді қамтамасыз ететін «Самұрық-Қазына» АҚ-ның ақпараттық жүйесінде (бұдан әрі – Веб-портал) ұсынылады.
4.5.2. Электрондық құжат түріндегі шот-фактура;
4.5.3. Тараптар қол қойған тауарлар мен материалдарды шығару шот-фактурасы;
4.5.4. Порталда электрондық құжат нысанындағы Тауарды қабылдау-тапсыру актісі;

4.6. Заңнамаға сәйкес ресімделген және қол қойылған қабылдау-беру актісін (лерін) Өнім беруші Тапсырыс берушіге Веб-портал арқылы
жібереді.
Веб-порталда электрондық түрде Тауарларды қабылдау-беру актісін (-лерін) қалыптастыруға және оларға қол қоюға жол беріледі. 
Ілеспе  жұмыстарды (көрсетілетін  қызметтерді)  орындау  кезінде  түпкілікті  есеп  шарт  бойынша тиісті  жұмыстарды (көрсетілетін
қызметтерді) орындағаннан кейін жүзеге асырылуы мүмкін.
Бұл ретте ілеспе жұмыстарды (қызметтерді) орындағаны үшін төлемді ұстап қалу шарт сомасының 20%-нан аспауға тиіс.
4.7. Тапсырыс беруші Мердігердің төлемге құжаттар пакетін кеш беруіне/қол қоюына байланысты төлемді өткізіп алу үшін жауапты емес.
4.8. Нақты жеткізілген Тауар үшін төлем бұдан бұрын төленген алдын ала төлемді есепке ала отырып жүргізіледі.
4.9. Осы Шарт бойынша түпкілікті есеп айырысу Жеткізуші жоғарыда аталған құжаттарды, сондай-ақ Тараптардың уәкілетті тұлғалары
қол қойған және олардың мөрлерімен бекітілген және жергілікті қамту туралы есептілікті осы Шарт бойынша өзара есеп айырысуларды
салыстыру актінің түпнұсқасын ұсынғаннан кейін жүргізіледі. (zakup.sk.kz порталында электронды түрде), көзделген жағдайда:

4.9.1. а) Шарт бойынша талап етілетін барлық құжаттама Тапсырыс берушіге жіберілген және ол алған;
4.9.2. (b) Тауардың барлық жүйелері мен жабдықтары осы Келісімнің техникалық талаптарына және Қазақстан Республикасының
нормативтік құқықтық актілерінің талаптарына сәйкес тұрақты және үздіксіз жұмыс істеуге дайын және Тауар қауіпсіз пайдалануға
дайын;
4.9.3. (в) ақаулар тізімінде және сәйкессіздіктер туралы есептерде көрсетілген барлық ақауларды Жеткізуші Тапсырыс берушіні
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қанағаттандыратындай жояды;
4.9.4. (г) Тараптар Келісімнің талаптарына сәйкес талап етілетін барлық актілерге қол қойды.

4.10. Тауар бірлігінің құнына, бірақ олармен шектелмей және ерекшеліксіз, Жеткізушінің Шарт бойынша міндеттемелерін толық және
тиісінше орындауға байланысты барлық тікелей және жанама шығындар, соның ішінде қолданыстағы заңнамада көзделген салықтар,
алымдар мен төлемдер кіреді.  сондай-ақ  Өнім берушінің  кепілдік  мерзімі  ішінде  Тауардың сапасына кепілдік  беру үшін қажетті
міндеттемелерді тиісінше орындауы және Шарттың бүкіл әрекет ету мерзімі ішінде жоғары қарай өзгертуге жатпайды.
4.11. Егер Жеткізуші Тауар жеткізілген күннен бастап күнтізбелік 10 күн ішінде өзара есеп айырысулардың қол қойылған салыстыру
актісін немесе өзара есеп айырысуларды салыстыру актісіне қол қоюдан дәлелді бас тартуды ұсынбаған жағдайда, салыстыру актісіне
Тапсырыс беруші ғана қол қояды. екі Тарап қол қойған деп есептеледі.
4.12. Сондай-ақ, осы Шарт бойынша түпкілікті есеп айырысуды жүзеге асыру кезінде Тапсырыс беруші Жеткізушіден Жеткізуші өзінің
Қосалқы мердігерлерімен, сатушыларымен және жеткізушілерімен толық есеп айырысқаны туралы растауды талап етуге құқылы.
4.13. Осы бапта көрсетілген құжаттарды ұсыну Тапсырыс берушінің кеңсесінде тіркелу арқылы жүзеге асырылады, бұл ретте төлемге
қажетті жоғарыда көрсетілген құжаттардың әрқайсысында Шарт бойынша және Қазақстан Республикасының заңнамасында талап етілетін
басқа мәліметтерден басқа келісімнің нөмірі.
4.14. Осы Шартта көзделген барлық ақшалай сомалар Қазақстан Республикасының ұлттық валютасы теңгемен көрсетілген.
4.15. Осы Шарт бойынша барлық төлемдер осы Шартта көрсетілген деректемелерді пайдалана отырып, Жеткізушінің есеп айырысу
шотына ақша аудару арқылы қолма-қол ақшасыз нысанда жүзеге асырылады. Осы Шартты орындауға байланысты банк-корреспондентті
қоса алғанда, банктің барлық шығыстары мен комиссиялық алымдарын Жеткізуші көтереді.
4.16. Жеткізушіге алдын ала төлем жасау Тауарды немесе оның қандай да бір бөлігін қабылдау ретінде түсіндірілмейді және Жеткізушіні
төлем жүргізілген Тауарларды тиісті түрде жеткізу, оның ішінде ақауларды түзету үшін жалғыз жауапкершіліктен босатпайды. жеткізу
және бұл Тапсырыс берушінің осы Шарт бойынша кез келген талап ету құқығынан бас тартуы ретінде түсіндірілмейді.
4.17. Тапсырыс беруші Жеткізушіге шот-фактуралардағы, шот-фактуралардағы кез келген сомалармен келіспеушіліктің нақты себептері
туралы жазбаша түрде хабардар етеді және Тараптар мұндай даулы сомалар бойынша келіспеушіліктерді шешу үшін дереу және адал
келіссөздер жүргізуі керек. Ешбір жағдайда Жеткізуші мұндай дау келіссөздер жүргізіліп жатқанда және/немесе сотта қаралып жатқанда
Тауарды жеткізуді тоқтатпайды немесе кешіктірмейді.
4.18. Жеткізушіге тиесілі төлемді Тапсырыс беруші тұрақсыздық айыбын төлемей толық немесе ішінара тоқтата тұруы мүмкін:
(а) Жеткізуші Тапсырыс берушінің хабарламасы бойынша Тауарды жеткізудің ақаулы бөлігін түзетпейді;  
(б) үшінші тұлға Тапсырыс берушіге және/немесе Жеткізушіге Жеткізушінің материалдар, жабдықтар үшін тиісті соманы төлемеуіне
немесе Жеткізуші өзінің жеткізушілеріне немесе жеткізушілеріне, сондай-ақ оның қосалқы мердігерлеріне еңбек ақысын төлемеуіне
байланысты талаптар қояды. және Тауарды жеткізуді жүзеге асыру үшін жалданған консультанттар немесе Жеткізушінің әрекеттерінен
немесе әрекетсіздігінен туындайтын жақын арада туындайтын талаптардың туындау мүмкіндігін көрсететін дәлелдер болған жағдайда;
(в) Жеткізушінің осы Шарт бойынша қандай да бір міндеттемені орындамауы.
Егер жоғарыда айтылғандар төлемдерді тоқтата тұруға әкеп соқтырса және мұндай себептер жойылса немесе түзетілсе және Тапсырыс
берушіге осындай сәтті жою немесе түзету дәлелдері ұсынылса, онда қалған сомалар дереу төленеді.Егер Жеткізуші жоғарыда көрсетілген
жағдайларда төлемді тоқтата тұруға әкеп соққан жағдайды түзетпесе немесе дереу жоюдан бас тартса, Тапсырыс беруші Жеткізушіге
жазбаша хабарлама жібере отырып, мұндай себепті түзете немесе жоя алады немесе осындай түзетуге немесе жоюға және Жеткізушіден
осындай жоюға немесе түзетуге байланысты шығындарды Тапсырыс берушіден өндіріп алу немесе мұндай шығыстардың сомасын осы
Шарт бойынша Жеткізушіге тиесілі немесе төленуі тиіс сомадан шегеріп тастау.
4.19.  Жеткізуші  Қазақстан Республикасының белгіленген ережелеріне,  ережелеріне  және  заңнамасына сәйкес  барлық валюталық
талаптардың сақталуын қамтамасыз етеді.
4.20. Салықтар және бюджетке төленетін басқа да міндетті төлемдер осы Шарттың талаптарына және Қазақстан Республикасының салық
заңнамасына сәйкес төленуге жатады.
4.21. Жеткізуші осы арқылы Тапсырыс берушіге Шарт бойынша өз міндеттемелерін Жеткізуші орындамағаны және (немесе) тиісінше
орындамағаны үшін осы Шарт бойынша Жеткізушіге тиесілі кез келген соманы біржақты тәртіппен ұстап қалу құқығын береді. Ұстап
қалудың  негізі  мыналарды  растайтын  құжаттар  болып  табылады:  шарттық  міндеттемелерді  орындамау/тиісінше  орындамау;
жабдықтаудың бұзылуы; айыппұлдарды, өсімпұлдарды және басқа да өсімпұлдарды есептеу.
4.22. Тапсырыс беруші Тапсырыс берушінің тиісті талабы болған жағдайда оның Шартта көзделген міндеттемелерді сақтауына жеткілікті
дәлелдер ұсынғанға дейін Тапсырыс беруші Өнім берушінің шоттарын төлеуге міндетті емес және одан талап етілмейді.
4.23. Жеткізуші өз есебінен және өз тәуекелімен Тауарды жеткізуге қажетті кез келген лицензияларды, рұқсаттарды, рұқсаттарды және
басқа рұқсаттарды алады.
4.24. Жеткізуші осы бөлімде көзделген жеткізілген Тауарлар үшін ақы төлеу үшін қажетті құжаттарды беруді кешіктірген жағдайда,
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Тапсырыс беруші Тауарды жеткізу үшін төлемді уақтылы өткізбегені үшін жауапты болмайды.
5. Жеткізу мерзімі және шарттары

5.1. Өнім беруші Тауарды Шарттың №1, №2 Қосымшаларына сәйкес мекенжайға және мерзім ішінде жеткізуге міндетті.
5.2. Тауар Тапсырыс берушіге Қабылдау-беру актісіне(леріне) сәйкес және Шарттың № 1, № 2 қосымшаларға сәйкес саны мен сапасы
бойынша беріледі. Тауарға меншік құқығы, сондай-ақ Тауардың кездейсоқ жойылу немесе кездейсоқ зақымдану қаупі заң актілеріне
немесе Шартқа сәйкес Өнім беруші Тауарды Тапсырыс берушіге беру жөніндегі өз міндетін орындаған болып есептелген сәттен бастап
Тапсырыс берушіге ауысады. Жеткізуге байланысты шығыстар Шарттың жалпы сомасына енгізіледі.
5.3. Тауарды жеткізу бір уақытта жүзеге асырылады.
5.4. Жеткізуші Тауармен бірге Тапсырыс берушіге Тауарға мынадай ілеспе құжаттарды ұсынады: - 2 (екі) данада шот-фактура (түпнұсқа); -
төлқұжат немесе тауарға арналған нұсқаулық; - тауардың шығу тегі туралы сертификат. - Тауарға сәйкестік сертификаты.
5.5. Тауарлар Тапсырыс берушінің күшімен және құралдарымен түсіруге жатады.
5.6. Тапсырыс беруші Жеткізушіге жүк түсіруге арналған жабдықты, тіркеу схемасын, аумаққа өтуді, нұсқаулықтарды және қауіпсіздік
талаптарын береді.
5.7. Тауарларды саны мен сапасы бойынша қабылдау, Жеткізуші 5.4.-тармақты орындаған жағдайда, нақты қолжетімділік негізінде жүзеге
асырылады. Осы Келісім-шартқа сәйкес және Тараптардың уәкілетті өкілдері қол қойған қабылдау-тапсыру актісімен ресімделеді.
5.8.  Тапсырыс беруші Тауарды қабылдаған кезде Жеткізуші Тапсырыс берушінің келісімімен Тауардың зақымдануы және/немесе
ақаулары анықталған жағдайда бүлінген және/немесе ақауы бар Тауардың орнына басқа ұқсас Тауарды беруге міндетті. , егер көрсетілген
ауыстыру Тауардың сапасының және басқа да техникалық сипаттамаларының нашарлауына әкелмейтін болса. Тауарды ауыстыру және
қосымша жеткізу бойынша барлық шығындарды Жеткізуші көтереді.
5.9.  Тапсырыс берушінің қалауы бойынша Жеткізушінің Тауарды жөнелтуі  жөнелтудің транзиттік нормаларына пропорционалды
партиялармен жүзеге асырылуы мүмкін.
5.10. Жеткізуші осы арқылы Тапсырыс берушіге Тапсырыс берушінің Тапсырыс берушінің Тапсырыс берушінің Шартта көрсетілген
жеткізу  орнынан  емес  Тауарды  жеткізуге  байланысты  тасымалдауға,  қоймаға  қоюға  және  басқа  да  шығындарына  қосымша
шығындарының сомасын біржақты тәртіпте шартта көрсетілген жеткізу орнына жеткізуге байланысты ақшадан шегеруге құқық береді.
Жеткізуші.

6. Тараптардың құқықтары және міндеттері
6.1. Өнім беруші міндеттенеді:

6.1.1. Тауарды Шарттың және өз өндірісінің талаптарына сәйкес жеткізуге.
Сатып алынған тауардың партиясына/сериясына сатып алынған тауардың қабылданғанын-берілгенін растайтын тиісті актіге, СТ-КZ
нысанындағы сертификатқа (түпнұсқасы, нотариалды куәландырған көшірмесі не ішкі айналым үшін тауардың шығу тегі туралы
сертификат беру жөніндегі уәкілетті органның мөрімен куәландырылған көшірмесі) тараптар қол қойған күнге дейін өнім берушінің
ұсынуы осы міндеттеменің орындалуын растау болып табылады.
СТ-KZ нысанының сертификаты (тары)  сатып алу туралы шарт шеңберінде жеткізілген тауардың барлық көлеміне (санына)
ұсынылуы тиіс;
6.1.2. Тапсырыс берушіге жеткізілетін Тауарға құжаттарды Шартта көзделген мерзімдерде және шарттарда ұсынуға, оның ішінде:

6.1.2.1. Шарт шеңберінде электрондық құжат нысанында жеткізілген тауардың барлық көлеміне (санына) Шарттағы елішілік
құндылық үлесін есептеуге (Веб-порталда ұсынылады). Қабылдау-берудің соңғы актісімен бірге беріледі.

6.1.3. Тапсырыс беруші анықтаған тауардың саны мен сапасы бойынша кемшіліктерді Шарт талаптарына сәйкес жоюға міндеттенеді.
6.1.4. Тауарды жеткізу мерзімдері бұзылған және (немесе) Тауарды жеткізуден бас тартқан жағдайда, нақты шеккен шығыстарды
ескере отырып, Тапсырыс беруші төлеген авансты (алдын ала төлемді) Тапсырыс берушіге қайтаруға.
6.1.5.  Қазақстан  Республикасының заңнамасына  сәйкес  жеткізілетін  Тауарлардың  техникалық  регламенттерде,  стандарттар
ережелерінде немесе өзге де құжаттарда белгіленген талаптарға сәйкестігін растайтын құжаттарды Шартты орындау шеңберінде
ұсынуға міндеттенеді.
6.1.6. Тауарды жеткізу кезінде Жеткізуші жеке өзі немесе сенімхат бойынша ол уәкілеттік берген басқа тұлға болуы керек.
6.1.7. Тауарды Тапсырыс берушіге тиісті мөлшерде, уақытында және осы Шарттың талаптарында жеткізуге;
6.1.8. Тауарды қабылдау және беру процесінде Тауардың сапасын, санын, сондай-ақ Тауардың Шарт талаптарына сәйкестігін тексеру;
6.1.9. Тауарды осы Шартта көзделген жеткізу орнында жеткізуге;
6.1.10. Тауарды берумен бір мезгілде Тапсырыс берушіге Тауарға ілеспе құжаттарды және төлеуге қажетті құжаттарды ұсынуға;
6.1.11. Көлік түріне қарамастан (автомобиль, темір жол, әуе тасымалымен) жол құжатын, пошта түбіртегін (ҚР ішінде) беру;
6.1.12. Шекарадан өту туралы талон және өзіндік ерекшелігі бар тауарларды сәйкестендіру туралы қорытынды (импорт әкелінген
жағдайда);
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6.1.13. ҚР Премьер-Министр- Қаржы министрінің бiрiншi орынбасары 2019  жылғы 26 желтоқсандағы №1424 бұйрықпен бекiтiлген
Тауарларға iлеспе жүкқұжат (ТІЖ) және олардың құжат айналымын ресiмдеу қағидаларының 39-тармағына сәйкес көлiк түрiн,
жоспарланған көлік туралы ақпаратты және белгіні шекарадан өтпес бұрын көрсету кезінде:
- "а. автомобиль","а 1.1 мемлекеттік АТС нөмірі" толтырылады,
-"а 2.1 тіркеменің мемлекеттік нөмірі" (мемлекеттік шекараны кесіп өту кезінде деректердің болуы міндетті).
6.1.14. Тапсырыс берушіге Тауарды жеткізудің күтілетін күнінен 3 күн бұрын жеткізу орнына Тауардың келу уақыты туралы
хабарлау;
Наименование пункта на русском языке *
6.1.15. Тауарды жеткізу уақытының бұзылуына жол бермеу;
6.1.16. Қазақстан Республикасының салық заңнамасына сәйкес салықтарды, алымдарды және бюджетке төленетін басқа да міндетті
төлемдерді дербес және өз қаражаты есебінен жүзеге асыруға;
6.1.17. Тапсырыс берушіге залал келтірмеу, сондай-ақ Тапсырыс берушіге зиян келтіруі мүмкін үшінші тұлғалармен келісім жасамау;
6.1.18. Тапсырыс беруші сұраған қажетті құжаттарды ұсыну;
6.1.19. Тапсырыс берушінің талабы бойынша өз қаражаты есебінен Тапсырыс беруші белгілеген мерзімде барлық анықталған
кемшіліктерді түзетуге, егер Тауарды жеткізу кезінде Жеткізуші Тауардың сапасын нашарлататын Шарт талаптарынан ауытқыса;
6.1.20. Жүкті тиеу-түсіру жұмыстарына және Тауарды жеткізу орнына жеткізуге байланысты барлық әрекеттерді өз бетінше және өз
есебінен орындауға;
6.1.21. Осы Шарт бойынша Тауарларды тиісті түрде жеткізу үшін қажетті Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес барлық
рұқсаттардың болуы;
6.1.22. Тапсырыс берушiнiң өтiнiшi бойынша оған Тауарды жеткiзу барысы туралы сұрау салу жасалған күннен бастап күнтiзбелiк 2
күн iшiнде есеп беруге (ауызша немесе жазбаша);
6.1.23. Арнайы техника мен көлік құралдарын тартуға байланысты кез келген жұмыстарды орындау кезінде Жеткізуші Тапсырыс
берушіге тартылған жабдық туралы ақпаратты беруге және қол жеткізуді бақылауды сақтау үшін Тапсырыс берушінің жабдықтың
көлікті өткізуге рұқсатын алуға міндетті. маркасын, мемлекеттік нөмірін және оларды Объектіде пайдалану мерзімін көрсете отырып,
тапсырыс беруші объектілерінің бақылау-өткізу пункттері;
6.1.24. Жеткізуші Тапсырыс берушінің алдын ала жазбаша келісімінсіз Шарттың мазмұнын немесе оның қандай да бір ережелерін
ешкімге ашпауы керек;
6.1.25. Тауарды берумен бір мезгілде Тапсырыс берушіге оған қатысты құжаттарды беру (тауардың толықтығын, қауіпсіздігін,
сапасын, пайдалану тәртібін және т.б. куәландыратын құжаттар);
6.1.26. Осы Шарт бойынша түпкілікті есеп айырысуды жүргізген кезде тиісті шот-фактурамен бірге Тапсырыс берушіге Шарт
талаптарына сәйкес ел ішіндегі құн туралы есептілікті ұсынуға;
6.1.27. Тауарларды жеткізу қауіпсіздігін, оның ішінде экологиялық қауіпсіздікті қамтамасыз ету;
6.1.28. Жеткізуші осы Шарт бойынша өз міндеттемелерін Тапсырыс берушінің алдын ала жазбаша келісімінсіз ешкімге толық немесе
ішінара бермеуге тиіс;
6.1.29. Жеткізілетін Тауардың сапасына кепілдік беру;
6.1.30. Толық емес немесе сапасыз Тауар жеткізілген жағдайда, оны Тапсырыс беруші көрсеткен мерзімде ауыстырыңыз;
6.1.31. Тауарларды жеткізу құралдарын, әдістерін, техникасын, реттілігін және сапасын бақылауды жүзеге асыру;
6.1.32. Жеткізуші тартатын Жеткізушінің персоналын тиісті арнайы киіммен және жеке қорғаныс құралдарымен қамтамасыз ету;
6.1.33. Осы Шарт бойынша міндеттемелерді орындау кезінде Шарттың және Қазақстан Республикасының заңнамасының барлық
қолданылатын талаптарын сақтауға;
6.1.34. Келісімге №5 Қосымшаға сәйкес сыбайлас жемқорлыққа қарсы іс-қимыл саласындағы талаптарды орындау.
6.1.35.  Тапсырыс берушіге Тауардың атауын және осы Шарттың № 1 қосымшасына сәйкес қысқаша сипаттамасын және осы
Шарттың № 2 қосымшасының техникалық ерекшелігінде көрсетілген тауардың маркасын/моделін көрсете отырып, жеткізілген
Тауарға ақы төлеу үшін бастапқы құжаттарды (шот-фактура, жүкқұжат, ТМҚ қабылдау актісі, елішілік құндылық, салыстыру актісі)
ұсынуға. Егер Өнім беруші осы тармақтың талаптарын сақтамай төлеу үшін бастапқы құжаттарды ұсынған жағдайда, Өнім беруші
осы тармақтың талаптарында көзделген төлеу үшін құжаттарды ұсынғанға дейін Тапсырыс беруші Тауарды қабылдамайды.
6.1.36.  Тапсырыс берушінің өтініші бойынша 5 (бес) жұмыс күні ішінде Тапсырыс берушіге осы Шарт бойынша жеткізілетін
Тауармен бірдей және (немесе) біртекті тауарларға (коммерциялық ұсыныстарды қоса алғанда) Жеткізуші ұсынатын бағалар туралы
ақпаратты ұсыну мүмкіндігін қарастыру. Жеткізуші белгілі бір күні қол қойған).
6.1.37. Тауарды жеткiзген кезде Тапсырыс берушiнiң бақылау-өткізу пунктi жағына жеткiзiлетiн тауарларды шығару шотының
көшiрмесiн ұсыну (Қазақстан Республикасы Қаржы министрiнiң 2012 жылғы 20 желтоқсандағы № 562 бұйрығына № 26 қосымша).
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6.1.38. Осы Шартқа қол қойылған күннен бастап 5 (бес) жұмыс күні ішінде және одан кейін ай сайын Тапсырыс берушіге Шартты
орындауға қатысатын барлық қосалқы мердігерлер туралы олардың атауын, орналасқан жерін, бизнес сәйкестендіру нөмірін (БСН)
және олардың Жеткізушіге қатыстылығының белгілерінің болуы. Тапсырыс беруші оффшорлық аймақтарда соңғы бенефициардың
тіркелгенін тексеру құқығын өзіне қалдырады.

6.2. Өнім беруші құқылы:
6.2.1. Тапсырыс берушіден Шартта көзделген төлемді (төлемдерді) талап етуге;
6.2.2. Тапсырыс берушіден Тауарды уақытылы қабылдауды және Қабылдау-беру актілеріне қол қоюды талап етуге.
6.2.3. Қазақстан Республикасының заңнамасында, Тәртіпте және (немесе) Шартта көзделген негіздемелер бойынша Шартты бұзуға
құқылы.

6.3. Тапсырыс беруші міндеттенеді:
6.3.1. Шарттың талаптарына сәйкес жеткізілген Тауарды қабылдауға.
6.3.2. Өнім берушіден Тауарды қабылдау-беру актісін алған күннен бастап 10 (он) жұмыс күнінен кешіктірмей Шарт бойынша
қажетті  ақпаратты толтыруға және ескертулер болмаған жағдайда Тауарды қабылдау-беру актісіне қол қоюға немесе дәлелді
негіздемелерді көрсете отырып, Өнім берушіге Тауарларды қабылдаудан бас тартуды жіберуге;
6.3.3. Шарттың талаптарына сәйкес төлемді (дерді) жасауға.
6.3.4. Шартты орындамау және/немесе тиісінше орындамау пандемияға байланысты төтенше жағдайдың енгізілуіне байланысты
болса, Жеткізушіге айыппұл қолданбаңыз.

6.4. Тапсырыс беруші құқылы:
6.4.1. Өнім берушіден Шартта көзделген тиісті сапа мен мөлшердегі Тауарды алуға.
6.4.2. Тауардың/Шарттың құнын сәйкесінше азайтумен Шарттың талаптарына сәйкес келмейтін Тауардың кез келген бөлігінен бас
тартуға немесе ақаулы өнім тізімдемесіне сәйкес Өнім берушіге сапасыз Тауарды қайтаруға;
6.4.3.  ҚР заңнамасында,  Тәртіпте  және (немесе)  Шартта  көзделген негіздер бойынша Шартты бұзуға  және (немесе)  Шартты
орындаудан бас тартуға құқығы бар.
6.4.4. Тапсырыс беруші Өнім берушінің тауарлардағы елішілік құндылықтың болжамды үлесін ұсынуын талап етуге құқылы емес.
6.4.5. Жеткізуші зиян (зиян) келтірген жағдайда, Тапсырыс беруші өз қалауы бойынша осы Шарт бойынша, сондай-ақ басқа да
Шарттар бойынша Жеткізушіге тиесілі кез келген төлемдерден шегерім жасау арқылы келтірілген зиянның (зиянның) сомасын
өндіріп алуға құқылы. Тапсырыс берушімен жасалды.
6.4.6. Тауарды жеткізу кезінде кез келген уақытта осы Шарттың орындалуы бөлігінде Жеткізушінің қызметін тексеру;
6.4.7. Жеткізуші Тауарды Шартта көзделген белгіленген мерзімдерде жеткізбеген жағдайда, Тапсырыс беруші айыппұлдарды немесе
өсімпұлдарды төлемей Тауарды қабылдаудан бас тартуға құқылы. Бұл жағдайда Тапсырыс беруші Жеткізушіге мұндай шешім
туралы жазбаша хабарлауға міндетті.
6.4.8. Жеткізушіден осы Шарт бойынша өз міндеттемелерін тиісінше орындауды талап ету.
6.4.9. Ерекше жағдайларда, жөнелтудің транзиттік нормаларына байланысты Тапсырыс берушінің жазбаша келісімімен Тауардың
әрбір жеке санаты бойынша жеткізу көлемінен -3% (минус үш) ауытқуға рұқсат етіледі (тек өлшенген және өлшенген жүк үшін).
тауарлар – тонна, метр және т.б.).
6.4.10. Тараптар Тапсырыс берушінің Шарт бойынша «Самұрық-Қазына» АҚ (бұдан әрі – Қор) ақпаратты, оның ішінде, бірақ
олармен шектелмей, төлем деректемелері мен деректемелері туралы ақпаратты банктік үзінді көшірмелерді жіберу арқылы ашуға
құқығы бар екендігімен келіседі. Қазақстан Республикасы Ұлттық Банкінің Қазақстандық банкаралық есеп айырысу орталығында
(ҚБЕО) Қор үшін ашылған қауіпсіз деректерді беру арнасына Тұтынушыға қызмет көрсету.

7. Тауарды тапсыру және қабылдау тәртібі
7.1. Тапсырыс беруші жеткізілген Тауардың техникалық сипаттамаға және Шарттың талаптарына сәйкестігін тексеруге құқылы.
7.2. Жеткізілген тауарды қабылдауды Тапсырыс берушінің өкілдері тексеру жолымен және осы Шартта көзделген құжаттар негізінде
жүзеге асырады.
7.3. Жеткізілген Тауардың саны мен сапасына, оның ішінде әдеттегі қабылдау әдісімен анықталмаған ақауларға (жасырын ақаулар)
қатысты шағымды Тапсырыс беруші Тауарды алған күннен бастап 7 (жеті) жұмыс күні ішінде Жеткізушіге береді. .
Егер Жеткізуші 3 (үш) жұмыс күні ішінде жауап бермесе, мұндай шағымды Жеткізуші таныды деп есептейді, ал Өнім беруші өз тәуекелі
мен шығындарын өзіне алған күннен бастап 5 (бес) жұмыс күні ішінде міндеттенеді. хабарлама, тауардың жеткіліксіз жеткізілген бөлігін
жеткізу және/немесе сапасыз бөлігін ауыстыру.
7.4.  Егер Тапсырыс беруші Тауарды алған сәттен бастап 15 (он бес) жұмыс күні ішінде Өнім берушіге Тауардың тиісті  емес саны
және/немесе сапасы туралы хабарлама жібермеген жағдайда, Тауарды Тапсырыс беруші қабылдады деп есептеледі және осы Шарттың
талаптарына сәйкес төленуге жатады.
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8. Кепілдік және Сапа
8.1. Өнім беруші жеткізілетін Тауарға қолданылатын, беғлгіленген талаптарға сәйкес келетін сапаға кепілдік береді. Өнім беруші осы
Шарт бойынша жеткізілген Тауардың жеткізілген Тауарды қалыпты пайдалану кезінде конструкциясына,  материалдарына немесе
жұмысына байланысты ақаулары болмайтынына кепілдік береді.
8.2. Жеткізуші жеткізілген Тауарға аударымдарды қабылдау актісіне қол қойылған күннен бастап 12 (он екі) ай ішінде белгіленген кепілдік
мерзімі ішінде Тауар сапасына кепілдік береді.
8.3. Кепілдік мерзімі ішінде Тауардың ақаулары немесе олардың Шарт талаптарына сәйкес келмеуі анықталса, Жеткізуші өз қаражаты
есебінен ақауы бар Тауарды сатып алған күннен бастап 15 (он бес) жұмыс күні ішінде жаңасына ауыстыруға міндеттенеді. Тұтынушы
тиісті талаптарды жібереді. Ауыстырылған Тауарға кепілдік мерзімі жаңа Тауарға ауыстырылған сәттен басталады. Тауарды ауыстыру
бойынша барлық шығындарды Жеткізуші көтереді
8.4. Егер Тауарды ауыстыру Өнім берушінің кінәсі бойынша кешіктірілген болса, кепілдік мерзімі тиісті мерзімге ұзартылады.
8.5. Барлық тауарлар спецификацияларды қоса алғанда, Шартқа сәйкес қатаң түрде жеткізілуі керек. Шарт талаптарына сәйкес, кез келген
жұмыс басталғанға дейін алынуы тиіс Тапсырыс берушінің жазбаша келісімінсіз ерекшеліктерден ауытқулар немесе шарттарды өзгертуге
болмайды. Жеткізуші Тауарларды орындау осы Шартта қарастырылған ерекшеліктер мен міндеттемелерге қатаң сәйкес келетініне
кепілдік
8.6. Жеткізуші осы Шарт бойынша Жеткізуші жеткізген барлық Тауарлардың (әзірлеу деректері, дизайн деректері немесе басқа ақпарат
Тапсырыс беруші ұсынғанына, қаралғанына, келісілгеніне немесе мақұлданғанына қарамастан) сапалы және тиісті түрге ие екендігіне
кепілдік береді (егер әйтпесе тапсырыс беруші арнайы белгілеген). Тауарлар дизайнында, сапасы мен материалдарында ақауларсыз болуы
керек, пайдалану жағдайлары мен сипаттамаларының барлық талаптарын қанағаттандыру үшін тиісті материалдардан жасалған болуы
керек.
8.7. Егер Жеткізуші Тапсырыс берушінің спецификациялары мен талаптарында көрсетілген Тауарлардың кепілдендірілген өнімділігін
қамтамасыз ете алмаса, Жеткізуші себептерді зерттеп, кепілдік берілген өнімділікті қамтамасыз ету үшін қажетті өзгерістерді енгізуге
міндетті.  Егер Жеткізуші тиісті  мерзімде мұны жасамаса,  ол өз есебінен Тауарды ауыстырады және Тапсырыс берушіге қосымша
шығынсыз жаңа Тауардың кепілдік берілген орындалуын қамтамасыз етеді.
8.8. Тараптар тауарларды қабылдау-тапсыру актісіне және Жеткізушіге қол қойған күннен бастап 12 (он екі) ай ішінде кез келген уақытта
туындайтын Тауардың материалдарында,  сапасында немесе функционалдық сипаттамаларында қандай да бір  ақаулар анықталған
жағдайда. бұл туралы хабардар етілсе,  Жеткізуші өз есебінен, Тапсырыс беруші белгілеген мерзімде, Тапсырыс берушінің қалауы
бойынша: - Тауардың техникалық сипаттамаларға сәйкес жұмыс істеуі үшін қажетті өзгерістерді, жөндеулерді және ауыстыруларды
жүргізуге міндетті. және белгіленген талаптарды орындауға, немесе - сәйкес келмейтін Тауар құнының тиісті бөлігін, сондай-ақ Тапсырыс
берушінің Ақауларды жоюға байланысты шеккен барлық шығындары мен шығындарын өтеуге.Бұл жағдайда Жеткізуші Ақауларды
жоюға, Тауарларды, материалдарды қайта орнатуға немесе кез келген мақұлданбаған жұмыстар мен қызметтерді орындауға, сондай-ақ
ауыстыруға, тасымалдауға және жеткізуге байланысты барлық шығындарға жауапты болады. Тауарлар.
8.9. Жеткізілген Тауар осы Шарттың спецификациялары мен техникалық шарттарына сәйкес келмеген және Объектідегі Тауардың
ақауларын жою талап етілетін  жағдайда,  Тапсырыс беруші  сәйкессіздіктер  туралы егжей-тегжейлі  мәліметтерді  көрсете  отырып,
Жеткізушіге хабарлауға міндетті.
8.10. Кепілдік - дәлелденген жағдайларды қоспағанда, Тауардың кез келген құрамдас бөліктерінің ақауы (өнімділігін жоғалту) жағдайы: -
пайдалану ережелері мен шарттарын бұзу, орнату және демонтаждау, тасымалдау немесе тауарларды сақтау; - қалыпты тозу немесе Тауар
құрамдастарының (шығын материалдары, сүзгі элементтері және ұқсас компоненттер) қызмет ету мерзімінің аяқталуынан туындаған
ақаулық.
8.11.  Егер Өнім беруші Тапсырыс беруші Тауарды модификациялауды дербес жүргізгенін дәлелдесе,  Тауарды кепілді  жөндеуден
(ауыстырудан) бас тартылуы мүмкін. Тапсырыс берушінің Тауарды қабылдауы кепілдік міндеттемелерді орындаудан бас тартуға негіз
болып табылмайды.
8.12.  Жеткізілетін Тауардың сапасы Қазақстан Республикасындағы қолданыстағы нормалар мен талаптарға,  Шарттың техникалық
ерекшелігіне, өндірушінің техникалық ерекшеліктеріне және стандарттар талаптарына толық сәйкес келуі, сапа сертификатымен және
сәйкестік сертификатымен расталуға тиіс. Тауарды өндіруші шығарған стандартты нысанда, сондай-ақ Тауарды сатып алу мақсаттарына
сәйкес келеді.
8.13. Жабдықтаушы Тауардың жаңа, пайдаланылмаған, ақаусыз, өндірілген жылы 2025 жылдан ерте емес, Жеткізушінің меншігі болып
табылатынына,  үшінші  тұлғалардың  шағымдарынан  босатылатынына  және  осы  Шартта  көрсетілген  толық  сипаттама  мен
конфигурацияларға сәйкес келетініне кепілдік береді. Келісімге қосымшалар.
8.14. Кепілдік оқиғасы болған жағдайда:
1) Жеткізуші Кепілдік мерзімі ішінде Тауардың (тауардың бөліктерінің) анықталған ақауларын өз қаражаты есебінен жояды, ал оларды
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жою мүмкін болмаған жағдайда ақауы бар Тауарды (тауардың бөліктерін) ауыстырады. Бұл ретте Жеткізуші Кепілдік оқиғасы туралы
хабарламаны алған күннен бастап күнтізбелік 10 күн ішінде оның себептерін анықтау мақсатында тәуелсіз сарапшыларды тарта отырып,
өз қаражаты есебінен өз бетінше тексеру жүргізуге құқылы. ақаулар.
2) Анықталған ақауларды жоюды, Тауарларды және/немесе оның ақаулы бөліктерін ауыстыруды Жеткізуші өз қаражаты есебінен
Тапсырыс беруші белгілеген мерзімде, бірақ кез келген жағдайда 30 күнтізбелік күннен аспайтын мерзімде жүзеге асырады. Тапсырыс
беруші тиісті талапты ұсынған күннен бастап.
3) Тауарда, Тауардың бөліктерінде, оларды еркін айырбастау үшін ақаулар анықталған жағдайда ақауларды жою туралы анықтама болуы
қажет. Жеткізушінің өкілі Тапсырыс беруші хабардар еткен күннен бастап 5 (бес) жұмыс күні ішінде келмеген жағдайда Ақауларды жою
туралы анықтамаға Тапсырыс беруші біржақты тәртіпте қол қояды және толық заңды күшке ие болады және Өнім берушінің телефон,
электрондық пошта, интернет арқылы кепілдік ісі бойынша келіссөздер жүргізе отырып, Тауарды айырбастауға, тегін ауыстыруға және
факс арқылы Актіге алдын ала қол қоюға, содан кейін Акт түпнұсқаларымен алмасуға.

9. Тараптардың жауапкершілігі
9.1.  Шарт бойынша міндеттемелерді  орындамау және/немесе тиісті  түрде орындамау үшін Тараптар Қазақстан Республикасының
заңнамасына және Шартқа сәйкес жауапты болады.
9.2. Өнім берушінің жауапкершілігі:

9.2.1. Өнім беруші Шартта айтылған Тауарды жеткізу мерзімдерін кешіктірген жағдайда, Өнім беруші Тапсырыс берушіге Тауарды
жеткізу кешіктірілген әрбір күнтізбелік күн үшін уақтылы жеткізілмеген Тауар құнының 0,1% -ы мөлшерінде өсімпұл төлейді, бірақ
мерзімінде орындалмаған міндеттеменің жалпы сомасының 10% -ынан аспайды;
9.2.2. Өнім беруші Шарт талаптарына сәйкес СТ-KZ нысанындағы сертификатты ұсынбаған жағдайда, Өнім беруші жеткізілген
Тауарды қабылдауды-беруді растайтын тиісті Қабылдау – беру актісіне Тараптар қол қойғанға дейін Өнім беруші төлеуге тиіс
Шарттың жалпы құнының 20%-ы мөлшерінде айыппұл түрінде жауапты болады.
9.2.3. СТ-KZ нысанындағы сертификатта (тарда) көрсетілген елішілік құндылықтың үлесі Шарттың талаптарына сәйкес келмеген
жағдайда, Өнім беруші Шарттың жалпы құнының 20% -ы мөлшерінде айыппұл түрінде жауапты болады.
9.2.4. Ел ішіндегі құндылық үлесі ТПФ тізілімінде көрсетілгеннен төмен емес өз өндірісінің жеткізілетін тауарының барлық көлеміне
СТ-KZ нысанындағы сертификатты (сертификаттарды) ұсыну туралы талаптар;
9.2.5. Өнім беруші Шарттың талаптарына сәйкес анықталған кемшіліктерді жою мерзімдерін негізсіз бұзған жағдайда, Өнім беруші
Тапсырыс берушіге  мерзімі  өткен әрбір  күнтізбелік  күн үшін Шарт сомасының 0,1% -ы мөлшерінде,  бірақ  Шарттың жалпы
сомасының 10% -ынан аспайтын өсімпұл төлейді.
9.2.6. Тауарлардағы елішілік құндылық үлесінің нақты есебі ұсынылмаған жағдайда, Өнім беруші Тапсырыс берушіге мерзімі өткен
әрбір күн үшін Шарт сомасының 0,1% -ы мөлшерінде, бірақ мерзімінде орындалмаған міндеттеменің жалпы сомасының 10% -ынан
аспайтын өсімпұл төлейді.
9.2.7. Өнім беруші Шарт бойынша өз міндеттемелерін бұзған жағдайда, Тапсырыс беруші «Самұрық-Қазына» АҚ-ның сенімсіз
әлеуетті өнім берушілер (өнім берушілер) тізбесіне Өнім беруші туралы мәліметтерді енгізу үшін сатып алу мәселелері жөніндегі
уәкілетті органға белгіленген тәртіппен ақпарат жібереді.
9.2.8. Өнім берушінің осы Шарт бойынша міндеттемелерін орындамағаны және/немесе тиісінше орындамағаны үшін (Тауарды
жеткізуді кешіктірген жағдайлардан басқа) Өнім беруші Тапсырыс берушінің талабы бойынша жеткізілуі жүзеге асырылмаған не
тиісінше жүзеге асырылмаған Тауар құнының 10% -ы мөлшерінде айыппұл төлеуге және залалды көрсетілген айыппұлдан тыс толық
сомада өтеуге міндетті.
9.2.9. Тауарды жеткізу күнтізбелік 20 (жиырма) күннен астам кешіктірілген жағдайда немесе Форс-мажор бөлімінде көзделген
жағдайларды қоспағанда, Тауардың барлығы немесе бір бөлігі толық жеткізілмеген жағдайда, Жеткізуші төлеуге міндетті. Тапсырыс
берушіге  Шарттың жалпы сомасының 10% мөлшерінде  айыппұл  салынады.  Төлем тиісті  шот-фактураны алғаннан  кейін  10
күнтізбелік күн ішінде жүзеге асырылады.
9.2.10. Өнім беруші Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындаудан бас тартқан немесе мүмкін болмаған жағдайда, Шарттың 16-
бөлімінде көзделген жағдайларды қоспағанда, Өнім беруші Тапсырыс берушіге Шарттың жалпы сомасының 10% -ы мөлшерінде
айыппұл төлеуге міндетті.

9.3.  Өнім беруші  Тапсырыс берушінің  осы Шарт бойынша төленуге  жататын сомалардан Өнім берушінің  осы Шарт бойынша өз
міндеттемелерін орындамағаны және/немесе тиісінше орындамағаны үшін Тапсырыс берушіге тиесілі өсімпұл (айыппұл) сомасын ұстап
қалуына келіседі.
9.4. Тапсырыс берушінің жауапкершілігі:

9.4.1. Шарт бойынша төлемдер (оның ішінде аванстық төлемдер) кешіктірілген жағдайда, Тапсырыс беруші Өнім берушіге мерзімі
өткен әрбір күнтізбелік күн үшін берешек сомасының 0,1% -ы мөлшерінде, бірақ мерзімінде орындалмаған міндеттеменің жалпы
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сомасының 10% -ынан аспайтын өсімпұл төлейді.
9.4.2.  Тапсырыс беруші Қабылдау-тапсыру актісіне қол қоюды кешіктірген жағдайда,  Тапсырыс беруші Өнім берушіге әрбір
күнтізбелік күн үшін кешіктіру сомасының 0,1% -ы мөлшерінде, бірақ мерзімінде орындалмаған міндеттеменің жалпы сомасының
10% -ынан аспайтын мөлшерде өсімпұл төлейді.
9.4.3. Тапсырыс беруші құжаттарды уақтылы ұсынбаған (Шарттың талаптары бойынша Тауар жеткізу үшін Тапсырыс берушінің
Өнім берушіге құжаттарды ұсынуы талап етілген жағдайда), соның салдарынан Өнім беруші Шартта көзделген өз міндеттемелерін
орындай алмаған жағдайда, Өнім берушінің Тапсырыс берушіден Қазақстан Республикасының заңнамасында белгіленген тәртіппен
мерзімін өткізіп алу арқылы келтірілген залалды өтеуді талап етуге құқығы бар.

9.5. Тұрақсыздық айыбын (айыппұлды, өсімпұлды) төлеу Тараптарды осы Шартта белгіленген міндеттемелерді орындаудан босатпайды.
9.6. Тауарды уақтылы жеткізбегені не жеткізуден бас тартқаны үшін осы Шарттың талаптарына сәйкес Өнім берушіге есептелетін
айыппұлдардың (өсімпұлдардың) жалпы мөлшері ШАРТ сомасының 10%-нан аспауға тиіс.

10. Шартты өзгерту, бұзу тәртібі
10.1. Осы Шартқа өзгертулер және толықтырулар Қазақстан Республикасының заңнамасына және Тәртібіне сәйкес енгізіледі.
10.2. Жобаға не сатып алу туралы жасалған Шартқа Тәртіптің тиісті тармағында (тарында) көзделмеген өзге де негіздер бойынша Өнім
берушіні таңдау үшін негіз болған, өткізілетін (өткізілген) сатып алу шарттарының және/немесе ұсыныстардың мазмұнын өзгерте алатын
өзгерістер енгізуге жол берілмейді.
10.3. Тапсырыс беруші келесі жағдайларда Шартты орындаудан біржақты тәртіппен бас тартуға құқылы:

10.3.1. Қазақстан Республикасы Азаматтық кодексінің 404-бабының 2-тармағының негізінде;
10.3.2. Өнім беруші өз міндеттемелерін бұзған жағдайда;
10.3.3. Тауарларды, жұмыстарды, көрсетілетін қызметтерді сатып алудың орынсыздығына байланысты;

10.3.3.1.  Төтенше жағдайға  немесе  экономикадағы басқа  да  жағымсыз  құбылыстарға  байланысты Тапсырыс  берушінің
шығыстары қысқартылған жағдайда;
10.3.3.2.  Тапсырыс  берушінің  алқалы  атқарушы  органының/Байқау  кеңесінің  (алқалы  атқарушы  орган/басқару
органының/жоғары органның Байқау кеңесі  (қатысушылардың жалпы жиналысы) болмаған жағдайда)  шешімі  негізінде
өндірістік қажеттілік болмаған жағдайда.
Тауарларды, жұмыстарды, қызметтерді сатып алудың негізделген орынсыздығына байланысты сатып алу туралы шартты
орындаудан бас тартуға Тапсырыс беруші Өнім берушіге іс жүзінде шеккен шығыстарын төлеген жағдайда жол беріледі.

10.4. Сатып алуда «Самұрық-Қазына» АҚ-ның құрылымдық бөлімшесі тұлғасында Сатып алуды жүзеге асыру мәселелері жөніндегі
уәкілетті орган бұзушылықтарды анықтаған жағдайда Тапсырыс берушінің Шарттан біржақты тәртіппен бас тартуына жол берілмейді.
Бұл жағдайда Шарт тараптардың өзара келісімі бойынша ҚР заңнамасының талаптарына сәйкес және Өнім берушіген Шарт бұзылған
күнге нақты жұмсалған шығыстарды төлеу кезінде бұзылуы мүмкін.
10.5.  Егер Шарт Тапсырыс берушінің кінәсінен бұзылған жағдайда,  Өнім беруші Тапсырыс берушіден Шарт талаптарын тиісінше
орындамау салдарынан туындаған келтірілген залалдар мен шығындарды, сондай-ақ қойылған өсімпұл мен айыппұл сомасын қаржылық
өтеуді талап етуге құқылы.
10.6. Тапсырыс беруші Шартты орындаудан біржақты тәртіппен бас тартқан кезде Тапсырыс беруші Өнім берушіге Шарттан бас тартудың
болжамды күніне дейін кемінде күнтізбелік 15 (он бес) күн бұрын тиісті жазбаша хабарлама жібереді. Хабарламада себеп көрсетілуі тиіс,
жойылған шарттық міндеттемелердің көлемі, сондай-ақ шарттан бас тарту туралы хабарламаның күшіне ену күні айтылуы тиіс.
Жоғарыда көрсетілген мән-жайларға байланысты Шартты бұзу кезінде Өнім беруші шартты орындауға байланысты нақты шығындар үшін
ғана Шартты бұзу күніне ақы талап етуге құқылы.
10.7. Егер Шарт Тапсырыс берушінің кінәсінен бұзылған жағдайда, Орындаушы Шарт талаптарын тиісінше орындамау салдарынан
туындаған келтірілген залалдар мен шығындарды, сондай-ақ қойылған өсімпұл мен айыппұл сомасын қаржылық өтеуді Тапсырыс
берушіден талап етуге құқылы.

11. Патенттік құқықтар мен міндеттер.
11.1.  Осы арқылы Жеткізуші  Шарт бойынша жеткізілген Тауарды пайдалану немесе  сату мұндай Тауарларды қамтитын патентті
бұзбайтынына кепілдік береді.  Жеткізуші Тапсырыс берушіге қатысты кез келген патенттік құқық бұзушылық негізінде Тапсырыс
берушіге қарсы барлық шағымдар мен сот процестерінен өз қаражаты есебінен жауап беруге және қорғауға және Тапсырыс беруші төлеуге
немесе төлеуге міндетті болуы мүмкін барлық шығындарды, шығыстарды және залалдарды төлеуге келіседі. кез келген осындай талап
немесе сот ісі.
11.2. Жеткізуші Тапсырыс беруші мен Жеткізушінің елінде Тауарды немесе оның кез келген бөлігін пайдаланудан туындайтын патент,
тауар белгісі немесе өнеркәсіптік үлгіні бұзу туралы үшінші тұлғалардың талаптары бойынша Тапсырыс берушінің орнын толтырады.
11.3. Шартты орындау кезінде Жеткізуші сонымен қатар Тапсырыс берушіні жұмысшылардан, мұрагерлерден, Жеткізушінің өкілдерінен,
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бағыныштыларынан және т.б. шағымдардан қорғайды немесе толық өтейді. немесе кез келген басқа тұлға/адамдар, ұйымдар немесе
компаниялар және т.б. комиссиялық актілер немесе Шартты орындау нәтижесіндегі қателер.

12. Тауарларды орау және таңбалау.
12.1. Бұрын, Тауарды жеткізу басталғанға дейін Жеткізуші Тауарды тиеу-түсіру кезіндегі жазатайым оқиғалардан қорғау, тасымалдау және
сақтау шарттарын сақтау бойынша сақтық шараларын қабылдауы тиіс.
12.2. Тауарды орау кезінде Жеткізуші Тауарды кез келген көлік құралымен тасымалдау кезінде оның қауіпсіздігін қамтамасыз ету үшін
жалпы қабылданған орау талаптарын басшылыққа алады.
12.3. Тауар Тапсырыс берушіге тиеу, теміржол және/немесе автомобиль көлігімен тасымалдау, түсіру, оның ішінде қайта тиеу кезінде
зақымданудан сақталуын қамтамасыз ете отырып, тиісті қаптамада жеткізілуі керек және қаптама кранмен тасымалдауға жарамды болуы
керек.
12.4. Әрбір қораптың немесе қаптаманың сыртына орау тізімінің көшірмесі бар су өткізбейтін қағаз конверт бекітіледі. Конверт қорапқа
бекітілген металл пластинамен жабылуы керек. Буып-түю парағының екінші данасы Тауар салынған қорапқа салынуы керек. Егер Тауар
қаптамасыз жіберілсе, конверт Тауардың жұмыс істемейтін бөліктеріне тікелей бекітіледі.
12.5. Техникалық құжаттама, егер бар болса, паспорттар және Тауарларды пайдалану жөніндегі нұсқаулықтар қажет болған жағдайда
Тауармен бірге қорапқа немесе қаптамаға салынады.
12.6. Жеткізуші тараптар Тауарды қабылдау-тапсыру актісіне қол қойғанға дейін Тауардың сақталуына және кез келген зақымдалуына,
соның ішінде Тауарды соңғы жеткізу орнына дейін жол бойында кездейсоқ жоғалу қаупіне жауапты.

13. Хат-хабар
13.1.  Егер  Шарт  талаптары  бойынша  қандай  да  бір  хат  алысуды  жүргізу,  хабарламалар,  нұсқаулықтар,  келісімдер,  бекітулер,
сертификаттар немесе қандай да бір шешімдер ұсыну немесе шығару қажет болса және өзге түрде келісілмесе, онда хат алысудың мұндай
түрі негізсіз бас тартулар мен кідірістерсіз жазбаша нысанда жүзеге асырылады.
13.2. Осы Шартқа сәйкес немесе байланысты хат алмасу бойынша барлық құжаттарда Шарт нөмірі бар Тараптардың деректемелері болуы
тиіс.
13.3. Осы Шарттың талаптары бойынша жазбаша нысанда орындалуға тиіс кез келген хат-хабар, хабарламалар, есептер, сұрау салулар,
талаптар, бекітулер, келісімдер, нұсқаулықтар, тапсырыстар, сертификаттар немесе басқа да хабарламалар алдын ала ұсынылуға және
қолма-қол немесе кейіннен факсты/электрондық нұсқаны алған күннен бастап 5 (бес) жұмыс күні ішінде түпнұсқасын бере отырып,
пошталық хабарламасы бар тапсырысты хатпен, факспен немесе электрондық поштамен тапсырылуға тиіс.
13.4.  Курьерлік поштамен, телекспен,  жеделхатпен немесе факспен жіберілген кез келген хабарлама (неғұрлым ертерек алынғаны
расталмаған кезде) беру сәтінде жеткізілген болып есептеледі.
13.5. Тапсырысты (авиа) хатпен жіберілген хабарлама пошта бөлімшесінің немесе курьерлік қызметтің поштаның жеткізілгенін растайтын
мөртабаны болған жағдайда жеткізілген болып есептеледі.

14. Шарттың қолданылу мерзімі
14.1. Осы Шарт Тараптардың өкілетті тұлғалары қол қойған күннен бастап өз күшіне енеді және өз міндеттемелерін толық көлемде
орындағанға дейін жарамды болады.

15. Қолданылатын заң
15.1. Тараптардың осы Шартқа тікелей немесе жанама байланысты қатынастары Қазақстан Республикасының заңнамасымен реттеледі.
15.2. Жеткізуші барлық қолданыстағы заңдарды, ережелерді, ережелерді, бұйрықтарды, нұсқауларды немесе Қазақстан Республикасының
тиісті уәкілетті органдарының қаулыларын, соның ішінде, шектеусіз, қазіргі уақытта қолданыстағы немесе қабылдануы мүмкін денсаулық
сақтау, қауіпсіздік және қоршаған ортаны қорғау ережелерін білуі және орындауы керек. кейінірек Шарттың әрекет ету мерзімі ішінде.
Жеткізуші өзінің Қосалқы мердігерлерінің жоғарыда аталған талаптарды сақтауы үшін жауапты болады.

16. Еңсерілмейтін күш жағдайлары (Форс мажор)
16.1. Тараптар осы Шарт бойынша міндеттемелерін толық немесе ішінара орындамағаны үшін, егер ол еңсерілмес күш мән-жайларының
салдары болып табылса, жауапкершіліктен босатылады. Осы бөлімнің мақсаттары үшін «еңсерілмейтін күш мән-жайы» Тараптардың
бақылауына бағынбайтын және күтпеген сипаттағы оқиғаны білдіреді. Мұндай оқиғалар соғыс қимылдары, табиғи немесе дүлей апаттар,
індет, карантин, эмбарго және басқалар сияқты іс-қимылдарды қамтуы мүмкін, бірақ олармен шектелмейді.
16.2. Еңсерілмейтін күш мән-жайлары туындаған кезде міндеттемелерді орындау мүмкін еместігі туындаған Тарап екінші Тарапқа форс-
мажордың болжамды қолданылу мерзімі туралы осындай мән-жайлар басталған сәттен бастап күнтізбелік 5 (бес) күн ішінде жазбаша
түрде (хабарлама) хабарлауға, сондай-ақ құзыретті орган берген осындай мән-жайлардың басталу фактісін растайтын құжаттарды ұсынуға
тиіс.

17. Дауларды шешу тәртібі
17.1. Осы Шарттан Тараптар арасында туындауы мүмкін барлық даулар мен келіспеушіліктер келіссөздер жолымен шешіледі.
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17.2.  Егер осындай келіссөздер нәтижесінде Тараптар Шарт бойынша дауды шеше алмаса,  Тараптардың кез  келгені  бұл мәселені
Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес сот тәртібімен шешуді талап ете алады. Осы Шартпен реттелмеген барлық мәселелер
Қазақстан Республикасының заңнамасымен реттеледі.
17.3. Осы Шарт Қазақстан Республикасы заңнамасының нормаларымен реттеледі.

18. Сыбайлас жемқорлыққа қарсы іс-қимыл
18.1.  Осы  Шарт  бойынша  өз  міндеттемелерін  орындау  кезінде  Тараптар  және  олардың  жұмыскерлері  қандай  да  бір  заңсыз
артықшылықтарды немесе өзге де заңсыз мақсаттарды алу мақсатында осы тұлғалардың іс-әрекеттеріне немесе шешімдеріне ықпал ету
үшін кез келген тұлғаларға тікелей немесе жанама түрде қандай да бір ақшалай қаражатты немесе құндылықтарды төлеуді ұсынбайды,
төлемейді және төлеуге рұқсат бермейді.
18.2. Осы Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындау кезінде Тараптар және олардың жұмыскерлері осы Шарттың мақсаттары үшін
қолданылатын заңнамада пара беру/алу, коммерциялық параға сатып алу ретінде сараланатын іс-әрекеттерді, сондай-ақ қолданыстағы
заңнаманың және қылмыстық жолмен алынған кірістерді заңдастыруға (жылыстатуға) қарсы іс-қимыл туралы халықаралық актілердің
талаптарын бұзатын іс-әрекеттерді жүзеге асырмайды.
18.3. Осы Шарт Тараптарының әрқайсысы басқа Тараптың жұмыскерлерін қандай да бір жолмен, оның ішінде ақшалай сомаларды,
сыйлықтарды беру, олардың атына жұмыстарды (қызметтерді) өтеусіз орындау жолымен және жұмыскерді белгілі бір тәуелділікке қоятын
және осы жұмыскердің оны ынталандыратын Тараптың пайдасына қандай да бір іс-әрекеттерді орындауын қамтамасыз етуге бағытталған
басқа да тәсілдермен ынталандырудан бас тартады.
18.4. Тарапта қандай да бір сыбайлас жемқорлыққа қарсы жағдайлардың бұзылғаны немесе орын алуы мүмкін деген күдік туындаған
жағдайда, тиісті Тарап екінші Тарапты жазбаша түрде хабардар етуге міндеттенеді.
18.5. Жазбаша хабарламада Тарап контрагенттің, оның жұмыскерлерінің пара беру немесе алу, коммерциялық параға сатып алу сияқты
қолданыстағы заңнамамен жіктелетін әрекеттерінен, сондай-ақ қолданыстағы заңнаманың және қылмыстық жолмен алынған кірістерді
заңдастыруға қарсы іс-қимыл туралы халықаралық актілердің талаптарын бұзатын әрекеттерінен көрінетін осы шарттардың қандай да бір
ережелерін бұзғанын немесе бұзуы мүмкін екенін анық растайтын немесе болжауға негіз беретін фактілерге сілтеме жасауға немесе
материалдарды ұсынуға міндетті.
18.6.  Осы Шарттың Тараптары сыбайлас жемқорлықтың алдын алу жөніндегі  рәсімдердің жүргізілуін мойындайды және олардың
сақталуын бақылайды. Бұл ретте Тараптар сыбайлас жемқорлық қызметіне тартылуы мүмкін контрагенттермен іскерлік қатынастар
тәуекелін барынша азайту үшін ақылға қонымды күш-жігер жұмсайды, сондай-ақ сыбайлас жемқорлықтың алдын алу мақсатында бір-
біріне өзара жәрдем көрсетеді.
18.7. Тараптар сыбайлас жемқорлық қызметіне Тараптарды тарту тәуекелдерін болдырмау мақсатында комплаенс тексерулер жүргізу
жөніндегі рәсімдерді іске асыруды қамтамасыз етуге міндеттенеді.
18.8. Шарт тараптарының бірі шарт талаптарында көзделген сыбайлас жемқорлыққа қарсы іс-қимыл жөніндегі міндеттемелерді бұзған
кезде шарт тараптары шартты біржақты тәртіппен орындаудан бас тартады.

19. Құпиялылық
19.1. Тараптар осы Шартқа қол қою арқылы осы Шарттың мазмұны, сондай-ақ төлем туралы ақпарат құпия еместігіне және Қазақстан
Республикасының уәкілетті органдары мен ұйымдарының веб-порталында және/немесе өзге де ақпараттық жүйелерінде үшінші тұлғалар
үшін қолжетімді екендігіне өз келісімін білдіреді.
Осы Шарт бойынша Тараптар беретін және/немесе пайдаланатын өзге де құжаттама мен ақпарат құпия болады және Тараптар Қазақстан
Республикасының қолданыстағы заңнамасында және Тәртіпте көзделген жағдайларды қоспағанда, екінші Тараптың алдын ала жазбаша
келісімінсіз бұл ақпаратты үшінші тұлғаларға беруге құқылы емес.
Осы тармақтың екінші абзацы Шарттың мәніне қатысты мәселелерді оларды практикалық шешу мүддесінде немесе мұндай жария ету
Қазақстан  Республикасының  заңнамасында  ұйғарылған  не  оған  уәкілетті  мемлекеттік  органдардың  талап  етуі  бойынша  жүзеге
асырылатын жағдайларда сотта қарау жағдайларына қолданылмайды.
19.2. Өнім беруші Тапсырыс беруші «Самұрық-Қазына» АҚ-ға Шарт бойынша ақпаратты, оған қоса, бірақ онымен шектелмей, төлем
деректемелері  мен бөлшектері  туралы ақпаратты Тапсырыс беруші  банк-контрагенттердің  байланыс арналарының талап етілетін
хаттамаларын пайдалана отырып, деректерді берудің қорғалған арнасы арқылы «Самұрық-Қазына» АҚ Ақпараттық-талдау жүйесіне үзінді
көшірмелер жіберуі арқылы ашуға құқылы екендігімен келіседі.

20. Басқа шарттар
20.1. Тараптар осы Шарттың талаптарымен келісе отырып және Өнім берушінің кепілдіктері негізінде және оларға адалдықпен сүйене
отырып, Өнім беруші:
(а) Өнім беруші де, оның үлестес тұлғалары да, Өнім берушінің барлық акционерлері де АҚШ Қаржы министрлігінің шетелдік активтерді
бақылау басқармасы (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the Treasury) басқаратын Еуропалық одақтың және (немесе)
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Ұлыбританияның және (немесе) SDN санкциялық тізімдерінде (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – арнайы бөлінген
азаматтар мен бұғатталған тұлғалардың тізімі), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-
Through Account Sanctions – корреспонденттік шотты немесе өтпелі төлем шотын ашуға немесе жүргізуге тыйым салынған немесе бір
немесе бірнеше қатаң шарттарға бағынатын шетелдік қаржы институттарының тізімі), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List –
SDN-ге негізделмеген санкциялар тізімі) санкциялар тізіміне, сондай-ақ аумақтан тыс әрекеті бар кез келген басқа санкциялар тізіміне
енгізілмегеніне кепілдік береді.
 
Өнім берушінің Шартпен келісімі осы тармақтың (а) тармақшасында көрсетілген санкцияларды бұзуға әкеп соқпайды;
(b) Өнім беруші Шарт бойынша тиісті міндеттемені орындауға міндетті болған күні және осы Шартқа сәйкес оның нақты орындалған
күніне  дейін  –  Өнім  берушінің  шоттары,  оның  ішінде  Шарт  бойынша  төлемдер  жасау  үшін  пайдаланылатын  меншікті  және
корреспонденттік шоттары АҚШ Қаржы министрлігінің шетелдік активтерді бақылау басқармасы (Office of Foreign Assets Control of U. S.
Department of the Treasury) басқаратын оларға қатысты активтерді тоқтату режимі қолданылатын ЕО-ның қаржылық санкцияларының
объектілері болып табылатын адамдардың, топтардың және ұйымдардың жиынтық тізбесіне енгізілмеген (Consolidated List of persons,
groups and entities subject, under EU Sanctions, to an asset freeze and the prohibition to make funds and economic resources available to them)
және (немесе) Ұлыбританиядағы Қаржылық санкцияларды жүзеге асыру жөніндегі басқарманың қаржылық санкциялар объектілерінің
жиынтық тізімі (Consolidated List of financial sanctions targets of the Office of Financial Sanctions Implementations in the UK) және (немесе)
SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – арнайы бөлінген азаматтар мен бұғатталған тұлғалардың тізімі), CAPTA (List
of  Foreign  Financial  Institutions  Subject  to  Correspondent  Account  or  Payable-Through  Account  Sanctions  –  шетелдіктердің  тізімі
корреспонденттік шот немесе өтпелі төленетін шот ашатын немесе жүргізетін қаржы институттары тыйым салынған немесе бір немесе
бірнеше қатаң шарттарға бағынады), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List – SDN-ге негізделмеген санкциялар тізімі) банктерде
немесе қаржы институттарында орналасқан.
 (c) Мердігердің атынан осы Шартқа қол қоятын тұлға(лар) АҚШ Қаржы министрлігінің шетелдік активтерді бақылау басқармасы (Office
of Foreign Assets Control of U. S. Department of the Treasury) басқаратын Еуропалық одақтың және (немесе) Ұлыбританияның санкциялар
тізіміне және (немесе)  SDN (Specially  Designated Nationals  and Blocked Persons List  –  арнайы бөлінген азаматтар мен бұғатталған
тұлғалардың тізімі), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-Through Account Sanctions –
корреспонденттік шотты немесе өтпелі төлем шотын ашуға немесе жүргізуге тыйым салынған немесе бір немесе бірнеше қатаң шарттарға
бағынатын шетелдік қаржы институттарының тізімі), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List – SDN-ге негізделмеген санкциялар
тізімі), сондай-ақ аумақтан тыс әрекеті бар кез келген басқа Санкциялар тізіміне енгізілмеген.
20.2. Егер Өнім берушінің қандай да бір кепілдігі жалған, анық емес және (немесе) дәл болмаса, Өнім беруші екінші Тараптың талабын
алған күннен бастап 10 (он) жұмыс күнінен кешіктірмей, Өнім берушінің осындай кепілдігінің дәйексіздігі немесе дәл емес болуы
нәтижесінде немесе оған байланысты туындаған тікелей және/немесе жанама шығындарды екінші Тарапқа өтеуге міндетті. Бұл ретте
Тапсырыс беруші осы Шартты орындаудан біржақты тәртіппен бас тартуға құқылы.
20.3. Егер Шартпен келісім жасалған күннен кейін қандай да бір жаңа Санкциялық Акт қабылданса немесе қандай да бір қолданыстағы
Санкциялық Актіге өзгерістер енгізілсе немесе тиісті юрисдикцияның құзыретті мемлекеттік органының ресми түсіндірмесіне немесе
шешіміне байланысты қолданылып жүрген Санкциялық Актінің («Жаңа Санкциялар») қолданылу аясы кеңейсе немесе өзгеше түрде
өзгерсе және осындай Жаңа Санкциялар:
 (a)ақылға қонымды және негізделген қорытынды бойынша Тараптар екінші Тараптың осы Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындауын
мүмкін етпеуі немесе айтарлықтай қиындатуы мүмкін және (немесе)
(b)осындай Тараптың қаржыландыру көздеріне және (немесе) Тарап үшін тікелей және/немесе жанама шығындарға (олардың ақылға
қонымды қорытындысы бойынша) ұзақ уақыт қол жеткізе алмауына әкеп соқтырған немесе әкеп соқтыруы мүмкін және (немесе)
(c)бұзушылыққа немесе өнім жеткізуді/қызмет көрсетуді тоқтатуға әкеп соқтыруы мүмкін
(d)Тараптардың қандай да бірінің елеулі кредиттік шарттарында қамтылған, оларды сақтау Жаңа Санкциялармен мүмкін емес немесе
айтарлықтай кедергі келтіретін Тараптардың міндеттемелерін (ковенанттарын) бұзуға әкеп соғады және (немесе)
(e)осындай Тараптың кредиттік рейтингінің төмендеуіне әкеп соқтырды немесе тиісті рейтингтік агенттік жазбаша нысанда растаған
мұндай төмендеу ықтималдығы бар (бірге – «Жаңа Санкциялардың Салдары»), мұндай Тарап Жаңа Санкциялар қабылданған сәттен
бастап 2 жұмыс күні ішінде (осы бапта көзделген әрбір хабарлама бұдан әрі  «Санкциялар туралы хабарлама» деп аталады) ресми
растайтын құжаттарды қоса бере отырып және осы санкциялардың оған әсері туралы екінші Тарапты бұл туралы дереу жазбаша хабардар
етуге міндеттенеді.
20.4.  Санкциялар туралы хабарлама ұсынылған күннен бастап 2 жұмыс күнінен кешіктірмей Тараптардың осы Шарт бойынша өз
міндеттемелерін орындауына Жаңа Санкциялардың ықтимал әсеріне қатысты өз ұстанымдарын адал талқылау және келісу үшін, сондай-ақ
осы Шартқа өзгерістер енгізуді, тиісті юрисдикцияның құзыретті мемлекеттік органынан рұқсаттар/лицензиялар алуды қоса алғанда
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(«Адал келіссөздер»), Жаңа Санкциялардың осындай теріс әсерін болғызбау немесе ықтимал төмендету жөніндегі ықтимал заңды және
ақылға қонымды шаралар туралы Тараптар кездесу(лер)/келіссөздер өткізеді.
20.5. Тараптар жүргізілген адал келіссөздердің нәтижелері бойынша өзара қолайлы шешімге қол жеткізген кезде Тараптар өздері келіскен
шараларды іске асыру үшін 5 жұмыс күні ішінде не олар келіскен өзге мерзім ішінде ақылға қонымды күш-жігер жұмсайды, Жаңа
Санкциялардың бұзылуын немесе оларды Тараптардың осы Шартты орындауына қолдануын болғызбауға мүмкіндік беретін шаралар іске
асырылуы мүмкін.
20.6. Тараптар адал келіссөздердің бірінші күні өткізілгеннен кейін 5 жұмыс күні өткен соң келісімге қол жеткізбеген жағдайда, кез келген
Тарап кез келген уақытта Жаңа Санкциялар қолданылатын немесе оларға қатысты Жаңа Санкциялар туындаған Тарапқа («Тыйым
салынған Тарап») келісімге қол жеткізбеушілік туралы хабарлама («Келісімге қол жеткізбеушілік туралы хабарлама») жіберуге құқылы.
Келісімге қол жеткізілмегені туралы осындай хабарлама жіберілген жағдайда Тарап Шартты орындаудан біржақты тәртіппен бас тартуға
және келтірілген тікелей және/немесе жанама шығындардың орнын толтыруды талап етуге құқылы.
20.7. Тараптар жоғарыда келтірілген ережелерді шектемей, егер осы Шарт бойынша кез келген төлемдерді АҚШ долларымен не тенге
жүзеге асыру Тапсырыс беруші үшін заңсыз, мүмкін емес немесе Тараптардың өзара келісуі бойынша Жаңа Санкциялар, 15.8-баптың
ережелері себебінен өзгеше түрде орынсыз болған жағдайда келіседі, Тараптардың ақылға қонымды пікірі бойынша баламалы валютада
төлем жасау Тараптарға Жаңа Санкциялардың салдарын болдырмауға мүмкіндік берген жағдайда басым тәртіппен қолдануға жатады және
мұндай жағдайда 15.5 және 15.6-тармақтардың ережелері қолдануға жатпайды.
20.8. Тараптар осымен халықаралық банк жүйесіндегі белгісіздікті назарға ала отырып, егер кез келген сәтте осы Шарт бойынша кез
келген төлемдерді АҚШ долларымен не тенге жүзеге асыру Өнім беруші үшін заңсыз, мүмкін емес немесе Тараптардың өзара келісуі
бойынша өзге де түрде орынсыз болып қалса, осыны растайды және келіседі, Тапсырыс беруші Өнім берушіні бұл туралы жазбаша
нысанда хабардар етуге міндеттенеді және Тараптар осындай төлем жүргізілетін баламалы валютаны тенге («Баламалы валюта») және
осындай төлемді алушы Тараптың банктік шотының деректемелерін жазбаша нысанда бірлесіп келіседі, Тараптар келісілген валютада
төлемді табысты жүргізу үшін бір біріне барлық қажетті және ақылға қонымды жәрдем көрсетуге міндеттенеді.
20.9. Егер осы Шартта өзгеше көрсетілмесе, егер осы Шартта төлемдер немесе есеп айырысулар жүргізілуі тиіс қандай да бір сомалар
көрсетілсе, есептелсе немесе айқындалса (оның ішінде 15.8-тармақ теңгемен, рубльмен немесе өзге валютамен қолданылған жағдайда),
онда Тараптар, егер немесе Қазақстан Республикасының Ұлттық Банкі тиісті валюталардың бағамдары туралы ақпаратты өзінің интернет
сайтында (www.nationalbank.kz) тиісті төлем немесе есеп айырысу күніне (төлем немесе есеп айырысу байланыстырылған күн) бағам
бойынша тенге жарияламаса, мұндай төлемдерді немесе АҚШ долларымен есеп айырысуды жүзеге асыру мақсаттары үшін осы сомалар
тиісті төлем немесе есеп айырысу күніне (төлем немесе есеп айырысу байланыстырылған күн) Қазақстан Республикасы Ұлттық Банкінің
бағамы бойынша АҚШ долларына қайта есептелетін болады.
20.10. Шарт екі данада, бірдей заңды күші бар қазақ және орыс тілдерінде, Тараптардың әрқайсысы үшін Шарттың бір түпнұсқасынан
жасалды. Шарттың қазақ және орыс тілдеріндегі мәтіндері сәйкес келмеген/әртүрлі оқылған жағдайда, Шарттың орыс тіліндегі мәтініне
басымдық беріледі.
20.11. Осы Шартқа барлық қосымшалар, өзгерістер мен толықтырулар оларды жазбаша түрде жасаған және Тараптардың уәкілетті
тұлғалары қол қойған жағдайда оның ажырамас бөліктері болып табылады.
20.12. Шарт Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес жасалды және реттеледі.
20.13. Осы Келісімнің бір немесе бірнеше ережелері толық немесе ішінара жарамсыз немесе орындалмайтын болған жағдайда, осы
Келісімнің қалған ережелері күшінде қалады. Жарамсыз немесе орындалмайтын ереже жарамсыз немесе күші жойылған ереженің мәні
мен мақсатына толық сәйкес келетін жаңа ережемен ауыстырылады.
20.14. Заңды (нақты) мекенжайы, телефон нөмірлері және/немесе банктік деректемелері өзгерген жағдайда бірінші басшы, сондай-ақ осы
өзгерістерге ұшыраған Тараптың құқықтық мәртебесі  өзгерген жағдайда бұл туралы екінші Тарапқа хабарлауға міндетті.  мұндай
өзгертуден кейін к
20.15. Осы Шарттағы баптардың тақырыптары Шарт мәтінін бағдарлау және пайдалану жеңілдігі үшін ғана берілген, ешқандай мағыналық
жүктемені көтермейді және Шарт шарттарын түсіндіруге әсер етпейді.
20.16. Тапсырыс беруші тарапынан шарттың әкімшісі  Умиров М. Б. тел: 8/7292/216107.

21. Тараптардың заңды мекенжайлары және банк деректемелері
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«Маңғыстауэнергомұнай» ЖШС
Маңғыстау  облысы,  Ақтау  қаласы,  өндірістік  аймақ-4,  5
ғимарат, 0
БСН 950640000959
БСК HSBKKZKX
ЖСК  KZ686010231000145769
АО “Народный Банк Казахстана”
Тел.: +7 (729) 221-1430
Өндііріс жөнідегі бас директордың орынбасары Бигалиев
Куанбек Шакирович

"CENTECH" жауапкершілігі шектеулі серіктестігі
Атырау облысы, Атырау Қ.Ә., Атырау қ., МИКРОРАЙОН
БЕРЕКЕ, дом 13
БИН 130140013704
БИК HSBKKZKX
ИИК KZ426017141000001992
АО “Народный Банк Казахстана”
Тел.: +7 (701) 027-7360
Бас Директор Кукенов Азамат Бактыбаевич
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№1 қосымша

 №1126907/2025/1 от 23.07.2025 жылғыкелісім-шарт үшін 

Сатып алынатын тауарлардың, жұмыстар мен қызметтердің тізімі

ЖП
тармағ
ының

№

Атауы және қысқа
сипаттамасы Қосымша сипаттамасы Жалпы

саны Саны Өлшем
бірлігі

Бірлік
бағасы

ҚР ҚҚС
белгісі Сомасы Жеткізу

орны
Жеткізу

шарттары
Жеткізу
мерзімі

Төлем
шарттары

617 Т
Басқару шкафы,

сорғыға арналған,
жиілікті

түрлендіргішпен

Сипаттама: Шкаф.
ШУОТ-40-380-220

УХЛ (230305.464378)
1.000 1.000 Дана 3 800 000 Иә 4 256 000

КАЗАХСТАН,
Мангистауска

я область,
Актау Г.А.,

г.Актау,
КАЗАХСТАН,
Мангистауска

я область,
Актау Г.А.,

г.Актау,
Промзона-4,
здание №5,
база ТОО

Мангистауэне
ргомунай,

центральный
склад (ПТО)

DDP

Шартқа қол
қойылған

күннен бастап
60 күнтізбелік

күні

Алдын ала
төлем - 30%,

Аралық төлем
- 0%, Соңғы
төлем - 70%
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Осы құжат «Электрондық құжат және электрондық цифрлық қолтаңба туралы» Қазақстан Республикасының 2003 жылғы 7
 қаңтардағы N 370-II Заңы 7 бабының 1 тармағына сәйкес қағаз тасығыштағы құжатпен бірдей

Данный документ согласно пункту 1 статьи 7 ЗРК от 7 января 2003 года N370-II «Об электронном документе и электронной цифровой
подписи» равнозначен документу на бумажном носителе

Шарттың №2
қосымшасы №1126907/2025/1 от 23.07.2025 жылғы

ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАМА

1126907 сатып алу бойынша
Бағалы ұсыныстарға сұраным тәсілімен

Лот № 1 (617 Т, 4112445)

Тапсырыс беруші: «Маңғыстауэнергомұнай» ЖШС

Жеткізуші: "CENTECH" жауапкершілігі шектеулі серіктестігі

1. ТЖҚ қысқаша сипаттамасы

Атауы Мәні

Жол нөмірі 617 Т

Атауы және 
қысқаша 
сипаттамасы

Басқару шкафы, сорғыға арналған, жиілікті түрлендіргішпен

Қосымша 
сипаттама

Сипаттама: Шкаф. ШУОТ-40-380-220 УХЛ (230305.464378)

Саны 1.000

Өлшем бірлігі Дана

Жеткізу орны
ҚАЗАҚСТАН, Маңғыстау облысы, Ақтау Қ.Ә., Ақтау қ., КАЗАХСТАН, Мангистауская область, 
Актау Г.А., г.Актау, Промзона-4, здание №5, база ТОО Мангистауэнергомунай, центральный склад 
(ПТО)

Жеткізу 
шарттары

DDP

Жеткізу мерзімі Шартқа қол қойылған күннен бастап 60 күнтізбелік күні

Төлем шарттары Алдын ала төлем - 30%, Аралық төлем - 0%, Соңғы төлем - 70%

2. Сипаттамасы және талап етілетін функционалдық, техникалық, сапалық және пайдалану сипаттамалары

Операциялық токты басқару шкафы

(АСУ НСИ коды-230305.464378 ішкі пайдалану үшін) 

СТ РК МЕМСТ Р 51321.1-2010

I. жедел токты басқару шкафтары Климаттық орындау, орналастыру санаты және қорғау дәрежесі 
бойынша келесі талаптарға сәйкес келуі керек:

1.1. IP-41 қорғау дәрежесі;

1.2. Климаттық орындалуы және орналастыру санаты-УХЛ4;

1.3. Қоршаған орта температурасы +5°C... + 35°C;

1.4. Қоршаған ауаның салыстырмалы ылғалдылығының жоғарғы мәні 80% 25 С;

1.5. Теңіз деңгейінен биіктігі 1000 м аспайды.
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Осы құжат «Электрондық құжат және электрондық цифрлық қолтаңба туралы» Қазақстан Республикасының 2003 жылғы 7
 қаңтардағы N 370-II Заңы 7 бабының 1 тармағына сәйкес қағаз тасығыштағы құжатпен бірдей

Данный документ согласно пункту 1 статьи 7 ЗРК от 7 января 2003 года N370-II «Об электронном документе и электронной цифровой
подписи» равнозначен документу на бумажном носителе

II. Жедел токты басқару шкафтары келесі техникалық параметрлерді және өндіріске қойылатын 
талаптарды қамтамасыз етуі керек:

2.1. Номиналды кіріс кернеуі 380В (айнымалы ток);

2.2. Ток жиілігі-50Гц;

2.3. Номиналды шығыс кернеуі - 230В (тұрақты ток);

2.4. Номиналды Шығыс тогы-40А;

2.5. Шығыс кернеуін қалыпты деңгейде реттеу диапазоны ("қайта зарядтау" режимі) 180В-тан 240В-қа 
дейін;

2.6. Жоғары деңгейдегі Шығыс кернеуін реттеу диапазоны ("Заряд" режимі) 180В-тан 250В-қа дейін;

2.7. Ток шектеу режимінде рұқсат етілген максималды токты реттеу диапазоны-0,9÷1,2 Іом;

2.8. Токты тұрақтандыру режиміндегі АБ зарядының тогын реттеу диапазоны - 1а-дан 40А-ға дейін;

2.9. Авариялық режимде қолдау уақыты, аккумуляторлық батареялардан кемінде 120 минут;

2.10. Қызмет ету мерзімі кемінде 12 жыл, сыйымдылығы 65 а/сағ болатын герметизацияланған, қызмет 
көрсетілмейтін аккумуляторлық батареялар, қызмет көрсетілмейтін АGM технологиясы (гель-желе 
тәрізді) саны 17 дана, бұл ретте АБ шкафына;

2.11. "Жүктеме тогы", "АБ тогы", "АБ кернеуі", "жүктеме кернеуі" бет панеліндегі өлшеу аспаптарымен - 
бағыттамалық;

2.12. Жергілікті және қашықтықтан бақылау мүмкіндігі, RS485 арна интерфейсінің болуы modbusrtu 
алмасу протоколы;

2.13. ШУОТ шкафтарын қуаттандыру екі автономды көздерден үш фазалы айнымалы ток кернеуінен 
жүзеге асырылуы керек;

2.14. Жедел токты басқару шкафтары мыналарды қамтамасыз етуі керек:

тұрақты ток тізбектерінің қуаты және Ab қайта зарядтау;

екі кірісте де қоректендіру желісін авариялық ажырату кезінде тұрақты ток тізбектерін АБ-дан 
қоректендіру;

қайта зарядтау және ПЗУ -дан жеделдетілген зарядтау режимдерінде AB пайдалану;

тұрақты ток тізбектерінің 10 фидерін қоректендіру мүмкіндігі, оның ішінде: Іом.=6,3 А-4 дана; Іом.=10а-
4 дана; Іом.=16а-2 дана.;

жоғары вольтты ажыратқыш жетектерін қосу;

шығатын фидерлерді қысқа тұйықталудан селективті қорғау;
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оқшаулау кедергісінің авариялық төмендеуі туралы индикациясы бар жедел ток тізбектерінің оқшаулау 
кедергісін автоматты бақылау;

ab және ПЗУ  токтары мен кернеулерін визуалды бақылау;

ab тізбегінің тұтастығын автоматты түрде тексеру.

2.15. Қайта зарядталатын батарея:

қалыпты батарея ПЗУ -дан тұрақты зарядтау режимінде жұмыс істейді, ал жүктеме ПЗУ -дан қуат алады. 
Зарядтау кернеуі ±0,5% дәлдікпен автоматты түрде сақталады.

қоректендіру желісінің кернеуі авариялық ажыратылған кезде жүктеменің қоректенуі автоматты түрде 
АБ-дан жүзеге асырылады. Қоректендіру желісінің кернеуі қалпына келтірілгеннен кейін 
ПЗУ  автоматты түрде қайта қосылады және жүктеменің қоректенуі одан AB бір мезгілде қайта 
зарядталады.

ПЗУ -да жұмыс режимдерін қолмен ауыстыру мүмкіндігі болуы керек (қайта зарядтау және 
жеделдетілген заряд).

ӘБ разрядынан және "Ab min кернеуі" қорғанысы іске қосылғаннан кейін жүктемені авариялық 
қоректендіру қажет болған жағдайда жүктемені қосатын Контакторды қолмен қосу көзделсін.

Шығыс кернеуінің номиналды (ашылған) мәнге дейін бірқалыпты өсуімен түзеткішті іске қосу.

қалыпты және жоғары деңгейде Шығыс кернеуін тұрақтандыру режимінде номиналды (ашылған) 
дәлдікпен ±0,5% дәлдікпен реттеу диапазонында Шығыс кернеуін Автоматты тұрақтандыру;

номиналды мәннен ±1% дәлдікпен реттеу диапазонында AB заряд тогын Автоматты тұрақтандыру;

қуат желісінің кернеуі жойылғаннан кейін оны қалпына келтірген кезде ПЗУ  автоматты түрде қайта 
қосылады;

АБ кернеуі номиналды мәннен төмен (80-96) % төмендеген кезде АБ-ны терең разрядтан қорғау, бұл 
ретте АБ жүктемеден ажыратылады және сыртқы тізбекке тиісті сигнал беріледі;

кіріс желісінің асқын кернеуінен қорғау (найзағайдан қорғау);

кіріс кернеуінің жоғарылауынан қорғау (115-120) номиналды мәннен жоғары, кернеу 115% - дан төмен 
мәнге дейін төмендеген кезде автоматты түрде қайта қосылатын (АПВ) РЗУ 2 с уақыт ұстай отырып, рзу 
ажыратуға әсер ететін номиналды мәннен жоғары (0-30) % қосу уақыты кешіктірілген номиналды 
мәннен (0-30) с;

2 с уақыт ұстай отырып, ПЗУ  ажыратуға әсер ететін номиналды мәннен төмен (75-80) % - дан төмен 
кіріс кернеуінің төмендеуінен қорғау, кернеуді қосу уақыты кешіктіріле отырып (0-30) номиналды 
мәннен 80% - дан астам шамаға дейін арттыру кезінде ПЗУ  АПВ-мен (0-30) с;

v түзеткіштің фазалық үзілістен немесе қоректенуінен асимметриялық кіріс кернеуімен (кез келген екі 
желілік кернеу арасындағы айырмашылық 25% - дан асатын) 2 с уақыт ұстай отырып қорғау, бұл ретте 
ПЗУ  өшірілмейді және сыртқы тізбекке тиісті сигнал беріледі.
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AB тізбегінің тұтастығын тексеру;

апаттық жарықтандырудың қуат көзі-аккумуляторлық батареялардан РУСН-6кВ апаттық 
жарықтандыруды қамтамасыз етуі керек.

III. Шкафтың негізгі компоненттері мен аппаратурасының құрамы.

3.1. ПЗУ  шкафы (600x500x1600 мм) – 1 дана.;

3.2. Шкаф АБ (800х500х1600 мм) – 1 дана.;

3.3. ПЗУ  және Ab шкафтарында шкафты жылытуды қамтамасыз ету;

3.4. Зарядтау құрылғыларына арналған Шкаф (ПЗУ ), олардың екі тиристорлық айнымалы/тұрақты ток 
энергия түрлендіргіштерінен тұрады, жүктемені түзетілген тұрақтандырылған кернеумен, сондай-ақ 
аккумулятор батареясының (AB) зарядымен және зарядымен қамтамасыз ететін микропроцессорлық 
басқару және басқару жүйелері бар;

3.5. Түзетілген кернеудің пульсациясын төмендетуді, ПЗУ  қуатынан асатын ең жоғары жүктемелер 
кезінде энергия тұтынуды өтеуді және электрмен жабдықтаудағы үзілістер жағдайында жүктемені электр 
энергиясымен қамтамасыз етуді жүзеге асыратын аккумуляторлық батареялар;

3.6. Батарея Түрі-GelledElectrolite (GEL);

3.7. ПЗУ  шкафында:

• негізгі және резервтік үш фазалы желінің екі кірісінен қуат алуға және резервті автоматты түрде қосу 
функциясын іске асыруға арналған АВР құрылғысы;

• қуат трансформаторы қуат беру желісінен ПЗУ  кіріс және шығыс кернеулерінің деңгейлерін және 
гальваникалық ажыратуды үйлестіруге арналған;

• шығатын желілердің Автоматты ажыратқыштарының саны-10 дана: Іом.=6,3 А-4 дана; Іом.=10а-4 дана; 
Іом.=16а-2 дана.;

3.8. Ақпараттық дисплей мен пернетақтадан тұратын құрылғылардың жергілікті басқару пульті сұйық 
кристалды индикатор (LCD) және жарық диодтары негізінде құрылған және ШУОТ күйі туралы келесі 
ақпаратты көрсетуге мүмкіндік береді:

•  ПЗУ кіріс және шығыс мәндерінің ағымдағы мәндері;

•  ПЗУ жұмыс параметрлерінің мәні;

•  авариялық жағдайлар туындаған кездегі апат сипаты;

•  ағымдағы күйді жылдам бағалау үшін жарық дабылы;

•  пернетақта дисплейге шығарылатын ақпараттың дисплейін басқаруды, сондай-ақ ПЗУ1 және ПЗУ2 
олардың жұмыс режимдері мен параметрлерін қосуды және өшіруді, сондай-ақ ШУОТ күйі туралы 
ақпаратты шығаруды қамтамасыз етеді;
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•  ТКЖ-да аварияның түрі мен уақытын көрсете отырып, жұмыс және қорғау режимдерінің 
белгілеулерін өзгерту және қорғаудың іске қосылуын тіркеу мүмкіндігі. Диспетчерлік 
пунктке "құрғақ контактілер" сигналдарын шығарумен жарық және сыртқы 
сигнализацияның классикалық түрлерімен жарақтандыру.

3.9. Шкафтың конструкциясы сыртқы кабельдерді төменнен (кабельдік арналардан немесе ойықтардан) 
тарту мүмкіндігін қамтамасыз етуі тиіс және кез келген бағытта рұқсат етілген ауытқуы 5° дейін тік 
күйде жұмыс істеуді қамтамасыз етеді. Функционалдық тораптардың, басқару тақталарының және 
оларды орнату орындарының дұрыс орнатылмауын және қосылуын болдырмайтын конструктивтік 
элементтері немесе тиісті жазулары болады;"

3.10. Шиналарды бөлу:

• 1 секция-5: 2х6, 3 (1х6, 3-3 плюс); 2х10; 1х16;

• 2 секция-5: 2х6, 3 (1х6, 3-3 плюс); 2х10; 1х16;

3.11. Барлық металл бөлшектерінде коррозияға қарсы жабын бар. Ауаны салқындату табиғи.

IV. Жеткізілетін тауар шкаф жиынтығының құрамы

4.1. ZIP-1 топтық жиынтығы.

4.2. Бағдарламалық қамтамасыз ету орыс тілінде, жеке СD дискіде-1 жиынтық;

4.3. ПЗУ -ПК компьютерге қосуға арналған кабель сымы-1 жинақ;

4.4. Нұсқаулық және теңшеу-1 жинақ;

Жабдыққа төлқұжат-1 жиынтық;

өлшемдері, мм

Биіктігі - 2200

Ені - 800

Тереңдігі - 600

ШУОТ шкафы жеткізу кезінде батареялармен бірге келуі тиіс.

Техникалық мәселелер бойынша ӨТБ инженері М. Б. Умиров тел: 8/7292/216107

. 3 Техникалық стандарттар

№ 
р
/с

ҚР 
тіркелген

Белгіленуі
Құжат 
нөмірі

Санаты Атауы
Қолдану 
саласы

Әзірлеуші Беттер МКС Мәртебесі Бұйрық
Енгізу 
күні 
бастап

Күні 
бастап

Настоящ
ий 
стандарт 
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2 Иә

СТ РК 
ГОСТ Р 
51321.1-
2010

343665

Қазақст
ан 
Республ
икасын
ың 
ұлттық 
стандар
ты

Устро
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компл
ектны
е 
низков
ольтн
ые 
распре
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я и 
управл
ения. 
Часть 
1. 
Устро
йства, 
испыт
анные 
полно
стью 
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частич
но. 
Общие
технич
еские 
требов
ания 
и 
метод
ы 
испыт
аний

распрост
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на 
низковол
ьтные 
комплект
ные 
устройст
ва 
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ия 
(далее 
— 
НКУ), 
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ю 
испытан
ные 
(далее 
— ПИ 
НКУ) и 
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Осы құжат «Электрондық құжат және электрондық цифрлық қолтаңба туралы» Қазақстан Республикасының 2003 жылғы 7
 қаңтардағы N 370-II Заңы 7 бабының 1 тармағына сәйкес қағаз тасығыштағы құжатпен бірдей

Данный документ согласно пункту 1 статьи 7 ЗРК от 7 января 2003 года N370-II «Об электронном документе и электронной цифровой
подписи» равнозначен документу на бумажном носителе
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№3 қосымша

 №1126907/2025/1 от 23.07.2025 жылғыкелісім-шарт үшін 
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 3. Бірыңғай номенклатуралық анықтамалығы бойынша тауардың коды (ТЖҚ БНА). Келесі мекенжайы бойынша қолжетімді: http://www.enstru.skc.kz/
 8. СТ-KZ сертификатының нөмірі. Мысал: 01214.
 9. CT-KZ сертификатының сериясы.
 10. СТ-КZ сертификатын берген органның коды. Мысал: 650.
 11. CT-KZ сертификатының берілген жылы. Мысал: егер 2017 жыл, 7 саны көрсетіледі.
 12. CT-KZ сертификатының берілген күні. Мысал: 09.06.2017.
 13. СТ-KZ сертификатында көрсетілген тауарда елішілік құндылық үлесі (%). Сертификат жоқ болса, 0 тең
 14. Елдердің жіктеуішіне сәйкес тауардың шыққан елінің коды.
 Елішілік құндылық үлесі ұйымдармен Инвестициялар және даму министрінің 20.04.2018 ж. №260 бұйрығымен бекітілген Бірыңғай есептеу әдістемесіне сәйкес есептеледі.
Қол қоюшылар:
Бигалиев Куанбек Шакирович, Заместитель генерального директора по производству
Соколова Молдир Нурдаулетовна, Руководитель ГПОиКБ
Кудабаев Сейлхан Утепович, Начальник производственно-технического отдела
Кашыгулова Райхан Елубаевна, Экономист
Кайбжанов Самат Максутович, Начальник ОЗиМТС
Умиров Мергенбай Борангалиевич, Инженер энергетик
Кукенов Азамат Бактыбаевич, Генеральный Директор
Осы құжат «Электрондық құжат және электрондық цифрлық қолтаңба туралы» Қазақстан Республикасының 2003 жылғы 7 қаңтардағы N 370-II Заңы 7 бабының 1 тармағына сәйкес қағаз тасығыштағы
құжатпен бірдей
Данный документ согласно пункту 1 статьи 7 ЗРК от 7 января 2003 года N370-II «Об электронном документе и электронной цифровой подписи» равнозначен документу на бумажном носителе
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Договор о закупке товаров №1126907/2025/1

Товарищество с ограниченной ответственностью "Мангистауэнергомунай", именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице Заместитель
генерального директора по производству Бигалиев Куанбек Шакирович, действующего на основании Доверенность №4175678010 от
06.01.2025,  с одной стороны, и Товарищество с ограниченной ответственностью "CENTECH"  именуемое в дальнейшем «Поставщик», в
лице Генеральный Директор Кукенов Азамат Бактыбаевич, действующего на основании Устав,  с другой стороны, совместно именуемые
«Стороны», а по отдельности как указано выше «Сторона», в соответствии с Порядком осуществления закупок акционерным обществом
«Фонд национального благосостояния «Самрук-Қазына» и юридическими лицами, пятьдесят и более процентов голосующих акций (долей
участия) которых прямо или косвенно принадлежат АО «Самрук-Қазына» на праве собственности или доверительного управления (далее
– Порядок), и на основании Протокол итогов № 1126907, заключили настоящий договор о закупке товара (далее – Договор) и пришли к
соглашению о нижеследующем.
   Поставщик, подписывая настоящий Договор подтверждает, что:
•является субъектом предпринимательства созданным и действующим в соответствии с законодательством;
•отсутствуют какие-либо ограничения, запреты для подписания настоящего Договора;
•оценил и идентифицировал все свои предпринимательские риски перед подписанием настоящего Договора.

1. Предмет Договора
1.1. Поставщик обязуется поставить и передать в собственность Заказчика товары по ценам, параметрам и другим условиям, указанным в
Договоре (далее - Товар), а Заказчик обязуется принять и оплатить Товар на условиях настоящего Договора при условии надлежащего
исполнения Поставщиком своих обязательств по Договору.
1.2.  Наименование,  планируемый  объем  и  количество,  единица  измерения  Товара  и  его  технические  характеристики  указаны  в
приложениях №1, №2 к настоящему Договору. Поставляемый Товар должен быть новым и соответствовать применимым международным
стандартам и стандартам Республики Казахстан, а также технической спецификации Договора.
1.3. Поставляемый Товар должен быть новым и соответствовать применимым международным стандартам и стандартам Республики
Казахстан, а также технической спецификации Договора.
1.4.  Место  поставки  Товара  –  Республика  Казахстан,  130000,  Мангистауская  область,  г.  Актау  Промзона-4,  здание  5,  база  ТОО
«Мангистауэнергомунай».
1.5. Поставщик приступает к выполнению поставки Товара с даты подписания Сторонами настоящего Договора и завершает поставку
Товара в полном объеме согласно Приложениям №1, №2 настоящего Договора.
1.6. Поставка Товара считается выполненной при условии подписания Сторонами Акта приема-передачи Товара. Право собственности на
Товар, риски случайной утраты, гибели, порчи и повреждения Товара, переходит с момента фактической приемки Товара по количеству и
качеству в дату подписания ответственными лицами Сторон Акта приема-передачи Товара.
1.7. В случае отказа Заказчиком от принятия Товара, Заказчиком может быть составлен Акт несоответствий с перечнем необходимых
доработок и сроков и выполнения. Акт несоответствий может быть подписан исключительно по усмотрению Заказчика, который может
пользоваться и иными правами по Договору и Применимому законодательству.

2. Определения
2.1. Следующие термины используются в Договоре в следующих значениях:

2.1.1. "Договор" - настоящий Договор, заключенный между Заказчиком и Поставщиком, включая все приложения к Договору и
документы,  на  которые  в  них  содержатся  ссылки,  а  также  изменения  и  дополнения  в  настоящий  Договор  оформленные  в
установленном порядке;
2.1.2. «Поставка/поставка Товара» - приобретение Товара указанного в приложении № 1, №2 к настоящему Договору;
2.1.3. «Общая стоимость Товара» - общая стоимость поставки Товара по настоящему Договору, которая включает без исключения все
прямые и косвенные расходы, связанные с полным и надлежащим выполнением обязательств Поставщика по Договору, включая все
налоги, сборы и платежи, предусмотренные применимым законодательством, в том числе расходы по поставке Товара в Место
поставки Товара и гарантирования качества Товара на гарантийный период;
2.1.4. «Акт приема-передачи Товара» - документ, подтверждающий завершение поставки Товара, в том числе полное и надлежащее
выполнение Поставщиком и приемку Заказчиком поставки Товара, и иных обязательств Поставщика по настоящему Договору (за
исключением гарантийных обязательств) подлежащий подписанию уполномоченными представителями Сторон;
2.1.5.  "Акт  несоответствий"  –  документ  подлежащий оформлению в  случае  обнаружения  Дефектов  Товара,  подписываемый
Сторонами или Заказчиком в одностороннем порядке в случаях указанных в Договоре и являющийся основанием для исправления
Поставщиком Дефектов и выполнения гарантийных обязательств Поставщика;«
2.1.6. «Объект» - производственные площадки определенные Заказчиком, на которой Поставщик производит все необходимые

23.07.2025 г.
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операции, связанные с выполнением поставки Товара;
2.1.7. «Заявка» - письменное требование Заказчика, подтверждающее необходимость поставки Товара и обязывающая Поставщика
выполнить поставку в установленные сроки в соответствии с условиями Договора;
2.1.8. «Утверждение Заказчиком» - письменное одобрение, выданное Заказчиком Поставщику;
2.1.9.  «Дефект/ы»  –  поставка  Товара  оказанная  ненадлежащим образом,  в  нарушение  требований Договора  и  Применимого
законодательства;
2.1.10. «Гарантийный период/срок» - период, с даты подписания Сторонами Акта прием-передачи Товара, в течение которого
Поставщик несет ответственность за исправление Дефектов, недостатков, поломок обнаруженных в поставленном Товаре;
2.1.11. «Применимое законодательство» - законодательство Республики Казахстан.

3. Документы договора
3.1. Настоящий Договор включает все приложения к Договору и документы, на которые в них содержатся ссылки, а также изменения и
дополнения, оформленные в установленном порядке. Перечисленные ниже документы и условия, оговоренные в них, образуют данный
Договор и считаются его неотъемлемой частью, а име

3.1.1. Настоящий Договор;
3.1.2. Приложение № 1 к Договору – Наименование, количество, цена, и стоимость Товара;
3.1.3. Приложение № 2 к Договору – Техническая спецификация Товара;
3.1.4. Приложение № 3 к Договору - Отчет о фактическом расчете доли внутристрановой ценности;
3.1.5. Приложение № 4 к Договору - Акт приема-передачи Товаров в форме электронного документа на портале;
3.1.6. Приложение № 5 к Договору - Требования контрагентам в области противодействия коррупции;
3.1.7. Приложение № 6 к Договору - Антикоррупционная оговорка

4. Сумма Договора и условия оплаты
4.1. Общая сумма настоящего Договора составляет 4256000.00 (четыре миллиона двести пятьдесят шесть тысяч) Тенге с учетом НДС РК и
включает все расходы, необходимые для надлежащего исполнения условий Договора, и не подлежит изменению до полного исполнения
Сторонами своих обязательств по настоящему Договору, за исключением случаев, предусмотренных Договором и Порядком.
4.2. Общее соотношение видов оплаты по договору указано в Приложении № 1 к Договору.
4.3. Оплата по договору производится в следующем порядке:
4.4. Авансовый платеж (предоплата) производится заказчиком в срок не позднее 10 (десяти) календарных дней со дня заключения
договора и предоставления Поставщиком счета на предоплату.
В случае отказа Поставщика от авансового платежа (предоплаты) или не предоставления в установленные настоящим пунктом сроки счета
на предоплату, данный авансовый платеж (предоплата) не осуществляется.
4.5. Оплата за поставленные Товары, в том числе окончательный расчет по Договору производится в срок не позднее 5 (пяти) рабочих
дней с даты подписания сторонами Акта (-ов) поставленных Товаров (далее - Акт (ы) приемки-передачи) и предоставления следующего
(их) документа (ов):

4.5.1.  Расчета доли внутристрановой ценности в Товарах, поставленных в рамках Договора, в форме электронного документа
(предоставляется в информационной системе АО «Самрук-Қазына», обеспечивающей проведение электронных закупок (далее – Веб-
портал).
4.5.2. Счет-фактура в форме электронного документа;
4.5.3. Накладная на отпуск ТМЦ, подписанная Сторонами;
4.5.4. Акт приема-передачи Товаров по форме электронного документа на портале;

4.6. Акт (ы) приемки-передачи, оформленный (-е) и подписанный (-е) в соответствии с законодательством направляются Поставщиком
Заказчику посредством Веб-портала.
Допускается формирование и подписание Акта (-ов) приемки-передачи Товаров на Веб-портале в электронном виде.
При  выполнении  сопутствующих  работ  (услуг),  окончательный  расчет  может  осуществляться  по  договору  после  выполнения
соответствующих работ (услуг).
При этом удержание оплаты за выполнение сопутствующих работ (услуг) не должно составлять более 20% от суммы договора.
4.7. Заказчик не несет ответственности за просрочку платежа, связанную с несвоевременным предоставлением/подписанием Поставщиком
пакета документов на оплату.
4.8. Оплата за фактически поставленный Товар производится с учетом выплаченной ранее предоплаты.
4.9. Окончательный расчёт по настоящему Договору производится после предоставления Поставщиком вышеуказанных документов, а
также оригинала акта сверки взаиморасчетов по настоящему Договору, подписанного уполномоченными лицами Сторон и скрепленного
их печатями и отчетности по внутристрановой ценности (в электронном виде на портале zakup.sk.kz), при условии если:
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4.9.1. а) вся требуемая Договором документация была отправлена Заказчику и получена им;
4.9.2.  (б)  все  системы  и  оборудование  Товара,  готовы  работать  стабильно  и  непрерывно,  в  соответствии  с  техническими
требованиями настоящего  Договора  и  требованиями нормативных актов  Республики Казахстан  и  Товар  готов  к  безопасной
эксплуатации;
4.9.3. (в) все Дефекты, перечисленные в перечне дефектов и Актах несоответствий, устранены Поставщиком к удовлетворению
Заказчика;
4.9.4. (г) Сторонами подписаны все Акты, требуемые в соответствии с условиями Договора.

4.10. Стоимость Товара за единицу включает, но, не ограничиваясь и без исключения все прямые и косвенные расходы, связанные с
полным и надлежащим выполнением обязательств Поставщика по Договору, включая налоги, сборы и платежи, предусмотренные
применимым законодательством, а также надлежащее выполнение Поставщиком обязательств, необходимых гарантирования качества
Товара на гарантийный период и не подлежит изменению в сторону увеличения в течение всего срока действия Договора.
4.11. В случае не предоставления Поставщиком подписанного акта сверки взаиморасчетов или мотивированного отказа о подписании акта
сверки взаиморасчетов в течение 10 календарных дней с момента поставки Товара, акт сверки подписывается единолично Заказчиком,
который будет считаться подписанный обеими Сторонами.
4.12.  Также,  при  осуществлении  окончательного  расчета  по  настоящему  Договору  Заказчик  вправе  запросить  у  Поставщика
предоставление подтверждения того, что Поставщик полностью рассчитался со своими Субподрядчиками, продавцами и поставщиками.
4.13. Предоставление документов, указанных в настоящей статье, осуществляется путем регистрации в канцелярии Заказчика, при этом на
каждом из  вышеперечисленных документов необходимых для оплаты помимо иных сведений необходимых согласно Договору и
законодательству РК должен быть указан номер Договора.
4.14. Все денежные суммы, предусмотренные настоящим Договором, выражены в национальной валюте РК – тенге.
4.15. Все платежи по настоящему Договору осуществляются в безналичной форме путем перечисления денежных средств на расчетный
счет  Поставщика  по  реквизитам,  указанным  в  настоящем  Договоре.  Все  расходы  и  комиссионные  сборы  банка,  в  том  числе
корреспондентского банка, связанные с выполнением данного Договора, относятся за счет Поставщика.
4.16. Осуществление авансовых платежей Поставщику не должно быть растолковано как приемка Товара или какой-либо его части, и не
должно освобождать Поставщика от исключительной ответственности за надлежащую поставку Товара, за которые были произведены
выплаты, включая исправление какой-либо некачественно выполненной поставки, и не должно быть растолковано как отказ Заказчика от
каких-либо прав требований по настоящему Договору.
4.17. Заказчик письменно уведомляет Поставщика о конкретных причинах несогласия с какими-нибудь суммами в счетах, счетах-фактурах
Поставщика, и Стороны должны провести незамедлительные и добросовестные переговоры в целях разрешения разногласий по таким
спорным суммам. Ни при каких обстоятельствах Поставщик не может остановить или отложить выполнение поставки Товара во время
ведения переговоров и/или разбирательства по любому такому разногласию.
4.18. Причитающийся Поставщику платеж может быть полностью или частично приостановлен Заказчиком без уплаты штрафных санкций
при возникновении каких-либо из ниже перечисленных обстоятельств:
(а) Поставщик не исправляет некачественно выполненную часть поставки Товара при предоставлении ему Заказчиком соответствующего
уведомления;
(б) третья сторона подает иски в отношении Заказчика и/или Поставщика в связи с не выплатой Поставщиком должных суммы за
материалы, оборудование или Поставщик не производит оплату своим поставщикам рабочей силы или продавцам,  а  также своим
Субподрядчикам и консультантам, нанятым для выполнения поставки Товара или если существует доказательство, указывающее на
возможность неминуемой подачи исков, вызванных действиями или бездействиями Поставщика;
(в) невыполнение Поставщиком какого-либо обязательства по настоящему Договору.
Если вышеуказанное приводит к приостановке платежей, и такие причины устраняются или исправляются, а Заказчику представляется
доказательство такого успешного устранения или исправления, то удержанные суммы незамедлительно выплачиваются Поставщику. Если
Поставщик не исправляет или отказывается сразу устранить причину или исправить ситуацию, повлекшую приостановку платежей в
предусмотренных выше случаях, то Заказчик путем письменного уведомления Поставщика может исправить или устранить такую
причину или обеспечить такое исправление или устранение и взыскать с Поставщика связанные с таким устранением или исправлением
расходы Заказчика или вычесть сумму таких расходов с сумм, причитающихся или подлежащих к уплате, или которые могут причитаться
Поставщику по настоящему Договору.
4.19. Поставщик обеспечивает соблюдение всех валютных требований в соответствии с установленными правилами, положениями и
законодательством Республики Казахстан.
4.20. Налоги и другие обязательные платежи в бюджет подлежат уплате в соответствии с условиями настоящего Договора и налоговым
законодательством Республики Казахстан.
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4.21.  Поставщик  настоящим  Договором  предоставляет  право  Заказчику  в  одностороннем  порядке  удерживать  любые  суммы  из
причитающихся Поставщику денег по настоящему Договору, за неисполнение и (или) ненадлежащее исполнение Поставщиком своих
обязательств по Договору. Основаниями для удержания являются документы, подтверждающие: невыполнение/ненадлежащее выполнение
договорных обязательств; срыв поставки; начисление штрафов, пени и иной неустойки.
4.22. Заказчик не обязан и от него не требуется оплата счетов Поставщика до того времени, пока Поставщик в случае соответствующего
требования Заказчика не представил достаточные доказательства соблюдения им обязательств, предусмотренных Договором.
4.23. Поставщик, за свой счет и на свой риск получает любые лицензии, согласования, допуски и иные документы разрешительного
характера, необходимые для поставки Товара.
4.24. В случае просрочки предоставления Поставщиком документации необходимой для оплаты за поставленный Товар предусмотренной
настоящим разделом, Заказчик не несет ответственность за несвоевременную оплату за поставку Товара.

5. Сроки и условия поставки
5.1. Поставщик обязан поставить Товар по адресу и в срок в соответствии с Приложениями №1, №2 к Договору.
5.2. Товар передается Заказчику по количеству и качеству согласно Акту(ов) приемки-передачи и в соответствии с Приложениями №1, №2
к Договору. Право собственности на Товар, а также риск случайной гибели или случайного повреждения товара переходит на Заказчика с
момента, когда в соответствии с законодательными актами или договором Поставщик считается исполнившим свою обязанность по
передаче Товара Заказчику. Расходы, связанные с поставкой, включаются в Общую сумму Договора.
5.3. Поставка Товара осуществляется единовременно.
5.4. Поставщик вместе с Товаром представляет Заказчику следующих сопроводительных документов к Товару: - накладную в 2 (двух)
экземплярах (оригинал); - паспорт либо руководство по эксплуатации на Товар; - сертификат происхождения Товара. - сертификат
соответствия на Товар.
5.5. Товар подлежит разгрузке силами и средствами Заказчика.
5.6.  Заказчик предоставляет Поставщику технику для разгрузки, схему заезда,  пропуска на территорию, инструкции и требования
безопасности.
5.7. Приемка Товара по количеству и качеству производится по фактическому наличию, при условии исполнения Поставщиком пункта 5.4.
настоящего Договора и оформляется актом приема-передачи, подписываемым уполномоченными представителями Сторон.
5.8. При приемке Товара Заказчиком Поставщик обязан с согласия Заказчика, в случае обнаружения повреждений и/или Дефектов Товара,
предоставить иной аналогичный Товар взамен поврежденного и/или дефектного Товара при условии, что указанная замена не приведёт к
ухудшению качества и других технических характеристик Товара. Все расходы по замене и допоставке Товара несет Поставщик.
5.9. По усмотрению Заказчика отгрузка Товара Поставщиком может осуществляться партиями соразмерно транзитным нормам отгрузки.
5.10. Поставщик предоставляет настоящим Договором Заказчику право в одностороннем порядке вычесть сумму дополнительных затрат
Заказчика по транспортировке,  складированию и другим расходам,  возникшим в  связи с  поставкой Товара не  по месту поставки
указанному в Договоре, из денег, причитающихся Поставщику.

6. Права и обязательства Сторон
6.1. Поставщик обязуется:

6.1.1. Поставить Товар в соответствии с условиями Договора и собственного производства.
Подтверждением исполнения  данного  обязательства  является  предоставление  поставщиком до  даты подписания  сторонами
соответствующего  акта,  подтверждающего  прием  –  передачу  закупленного  товара,  сертификата  формы  СТ-КZ  (оригинал,
нотариально засвидетельствованная копия, либо копия, заверенная печатью уполномоченного органа по выдаче сертификата о
происхождении товара для внутреннего обращения) на партию/серию закупаемого товара.
Сертификат(ы) формы СТ-KZ должен(ны) быть представлен(ы) на весь объем (количество) товара, поставленный в рамках договора
о закупках;
6.1.2. Представлять Заказчику документы на поставляемый Товар в сроки и на условиях, предусмотренные Договором, в том числе:

6.1.2.1. Расчет доли внутристрановой ценности в Договоре на весь объем (количество) товара, поставленного в рамках Договора
в форме электронного документа (предоставляется на Веб-портале). Предоставляется вместе с окончательным Актом приемки-
передачи.

6.1.3. Устранить выявленные Заказчиком недостатки по количеству и качеству товара в соответствии с условиями Договора.
6.1.4. В случае нарушения сроков поставки Товара и (или) отказа от поставки Товара вернуть Заказчику выплаченный Заказчиком
аванс (предоплату) с учетом фактически понесенных расходов.
6.1.5. Предоставлять в рамках исполнения Договора документы, подтверждающие соответствие поставляемых товаров требованиям,
установленным техническими регламентами, положениями стандартов или иными документами в соответствии с законодательством
Республики Казахстан.
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6.1.6. При поставке Товара, Поставщик должен присутствовать лично или иное уполномоченное им лицо согласно доверенности.
6.1.7. Поставить Товар Заказчику надлежащим образом в количестве, в сроки и на условиях настоящего Договора;
6.1.8. В процессе приема-передачи Товара осуществить проверку качества, количества Товара, а также соответствия Товара условиям
Договора;
6.1.9. Поставить Товар по месту поставки, предусмотренной настоящим Договором;
6.1.10. Одновременно с передачей Товара представить Заказчику сопроводительные документы к Товару и документы необходимые
для оплаты;
6.1.11.  Предоставить  товарно-транспортной  накладной,  почтовой  квитанции  (внутри  РК)  независимо  от  вида  транспорта
(автотранспортом, железнодорожным транспортом, авиаперевозки);
6.1.12. Талон о пересечении границы и заключение об идентификации специфических товаров (в случае импорта);
6.1.13. До пересечения границы указать вид транспорта, сведения о планируемом транспорте согласно п.39 Правил оформления,
сопроводительных накладных на товары (СНТ) и их документооборот утвержденным приказом Первого заместителя Премьер-
Министра РК-Министра финансов РК от 26 декабря 2019 года №1424., а также при указании отметки:
-«а. автомобильный», заполняется строка «а 1.1 гос. номер АТС»;
-«а 2.1 гос. номер прицепа» (обязательно наличие данных на момент пересечения гос. границы).
6.1.14. Известить Заказчика о времени прибытия Товара к месту поставки за 3 дня до предполагаемой даты поставки Товара;
6.1.15. Не допускать срывов срока поставки Товара;
6.1.16. В соответствии с налоговым законодательством РК самостоятельно и за свой счет осуществлять налоги, сборы и иные
обязательные платежи в бюджет;
6.1.17. Не допускать причинения убытков Заказчику, а также не вступать в соглашения с третьими лицами, в результате которых
могут быть причинены Заказчику убытки;
6.1.18. Предоставить затребованные Заказчиком необходимые документы;
6.1.19. По требованию Заказчика за счет собственных средств исправить в срок, указанный Заказчиком все выявленные недостатки,
если в процессе поставки Товара, Поставщик допустил отступление от условий Договора, ухудшившее качество Товара;
6.1.20. Выполнять своими силами и за счет собственных средств все действия, связанные с погрузочно-разгрузочными работами и
доставкой Товара до места поставки;
6.1.21. Иметь в наличии все разрешительные документы в соответствии с законодательством Республики Казахстан, требуемые для
надлежащего осуществления поставки Товара по настоящему Договору;
6.1.22. По требованию Заказчика отчитываться перед ним о ходе поставки Товара, в течение 2 календарных дней с даты обращения
(устного или письменного);
6.1.23. При проведении любых работ, связанных с привлечением спецтехники и автотранспорта, Поставщик должен предоставить
Заказчику информацию о привлекаемой технике и в целях соблюдения пропускного режима получить разрешение Заказчика на
пропуск техники через контрольно-пропускные пункты объектов Заказчика с указанием марки, государственного номера и период их
использования на Объекте;
6.1.24. Поставщик не должен без предварительного письменного согласия Заказчика раскрывать кому-либо содержание Договора или
какого-либо из его положений;
6.1.25.  Одновременно с  передачей Товара передать  Заказчику относящиеся к  нему документы (документы,  удостоверяющие
комплектность, безопасность, качество товара, порядок эксплуатации и т.п.);
6.1.26. При проведении окончательного расчета по настоящему Договору представлять Заказчику вместе с соответствующим счетом-
фактурой отчетность о стоимости внутри страны в соответствии с условиями Договора;
6.1.27. Обеспечить безопасность поставки Товара, включая экологическую безопасность;
6.1.28. Поставщик ни полностью, ни частично не должен передавать кому-либо свои обязательства по настоящему Договору без
предварительного письменного согласия Заказчика;
6.1.29. Гарантировать качество поставляемого Товара;
6.1.30. В случае поставки некомплектного или некачественного Товара, заменить его в сроки указанные Заказчиком;
6.1.31. Осуществлять контроль за средствами, методами, техникой, последовательностью и качеством поставки Товара;
6.1.32. Обеспечить персонал Поставщика, привлекаемых Поставщиком соответствующей спецодеждой и средствами индивидуальной
защиты;
6.1.33. При выполнении обязательств по настоящему Договору соблюдать все применимые требования Договора и законодательства
Республики Казахстан;
6.1.34. Соблюдать требования в области противодействия коррупции согласно Приложению №5 к Договору.
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6.1.35. Предоставить Заказчику первичные документы для оплаты за поставленный Товар (счет-фактура, накладная, акт приемки
ТМЦ,  внутристрановая ценность, акт сверки) с указанием наименования Товара и краткой характеристики согласно Приложения №1
к настоящему Договору и марки/модели товара указанной в технической спецификации Приложения №2 настоящего Договора. В
случае если Поставщик предоставил первичные документы для оплаты без соблюдения требований настоящего пункта, Заказчиком
не  принимается  Товар  до  тех  пор,  пока  Поставщик  не  предоставит  документы для  оплаты предусмотренные  требованиями
настоящего пункта.
6.1.36. По запросу Заказчика в течение 5(пяти) рабочих дней рассмотреть возможность предоставления Заказчику информации о
ценах, предлагаемых Поставщиком на товары, идентичные и (или) однородные с Товаром, поставляемым по настоящему Договору (в
том числе подписанные Поставщиком коммерческие предложения на определенную дату).
6.1.37. При поставке Товара предоставить на контрольно-пропускной пункт Заказчика копию накладной на отпуск запасов на сторону
(приложение №26 к приказу Министра финансов Республики Казахстан от 20.12.2012г. №562).
6.1.38. В течение 5 (пяти) рабочих дней с даты подписания настоящего Договора и далее на ежемесячной основе предоставлять
Заказчику информацию по всем субподрядчикам, задействованным в исполнении Договора, с указанием их наименования, места
нахождения, бизнес-идентификационного номера (БИН) и наличия признаков их аффилированности с Поставщиком. Заказчик
оставляет за собой право провести проверку на предмет регистрации конечного бенефициара в оффшорных зонах.

6.2. Поставщик имеет право:
6.2.1. Требовать от Заказчика оплату (ы), предусмотренную Договором.
6.2.2. Требовать от Заказчика своевременной приемки Товара и подписания Акта приемки-передачи.
6.2.3. Расторгнуть Договор по основаниям, предусмотренным в законодательстве Республики Казахстан, Порядке и (или) Договоре.

6.3. Заказчик обязуется:
6.3.1. Принять поставленный Поставщиком Товар в соответствии с условиями Договора.
6.3.2. Не позднее 10 (десяти) рабочих дней со дня получения от Поставщика Акта приемки-передачи Товара, заполнить необходимую
информацию по договору и в случае отсутствия замечаний подписать Акт приемки-передачи Товара или направить поставщику отказ
в принятии товаров, с указанием аргументированных обоснований.
6.3.3. Осуществлять оплату (ы) в соответствии с условиями Договора.
6.3.4. Не применять штрафные санкции к Поставщику, в случае если неисполнение и/или ненадлежащее исполнение Договора
вызвано введением чрезвычайного положения, связанного с пандемией.

6.4. Заказчик имеет право: 
6.4.1. Получить от Поставщика Товар надлежащего качества и количества, предусмотренный Договором.
6.4.2. Отказаться от любой части Товара, не соответствующей требованиям Договора, с соответствующим уменьшением стоимости
Товара/Договора или возвратить некачественный Товар Поставщику с дефектной ведомостью;
6.4.3. Расторгнуть Договор и (или) отказаться от исполнения Договора по основаниям, предусмотренным в законодательстве РК,
Порядке и (или) Договоре.
6.4.4. Заказчик не вправе требовать предоставления Поставщиком прогнозной доли внутристрановой ценности в Товарах.
6.4.5. В случае причинения Поставщиком вреда (ущерба), Заказчик вправе исключительно по своему усмотрению взыскивать сумму
причиненного вреда (ущерба) путем вычета из любых платежей, причитающихся Поставщику по настоящему Договору, а также по
иным Договорам заключенных с Заказчиком.
6.4.6. В любое время в ходе поставки Товара проверять деятельность Поставщика в части выполнения настоящего Договора;
6.4.7. В случае поставки Товара Поставщиком не в установленные сроки предусмотренные Договором, Заказчик может отказаться от
принятия Товара без уплаты каких либо пени, штрафов. При этом Заказчик должен уведомить Поставщика о таком решении в
письменном виде.
6.4.8. Требовать от Поставщика надлежащего выполнения обязательств по настоящему Договору.
6.4.9.  В исключительных случаях,  в  связи с  транзитными нормами отгрузки,  с  письменного согласия Заказчика допускается
отклонение –3% (минус три) от объема поставки на каждую отдельную категорию Товара (только для взвешиваемых и измеряемых
грузов – тонны, метры и т.д.).
6.4.10.  Стороны соглашаются,  что Заказчик имеет право раскрывать АО «Самрук-Казына» (далее – «Фонд») информацию по
Договору, включая, но не ограничиваясь, информацию о реквизитах и деталях платежа, путем направления обслуживающими
Заказчика банками выписок на защищенный канал передачи данных, открытый для Фонда в Казахстанском центре межбанковских
расчетов (КЦМР) Национального банка РК.

7. Порядок сдачи и приемки Товара
7.1. Заказчик вправе проверить поставленный Товар на его соответствие технической спецификации и иным условиям Договора.

Құжат «Самұрық-Қазына» ӘАҚ» АҚ электронды порталымен қүрылған
Документ сформирован порталом электронных закупок АО «ФНБ «Самрук-Казына»

4728360673



7.2.  Приемка  поставленного  Товара  осуществляется  представителями  Заказчика  путем  осмотра  и  на  основании  документов,
предусмотренных настоящим Договором.
7.3. Претензия по вопросам количества и качества поставленного Товара, в том числе по дефектам, которые не могли быть обнаружены
при обычном способе приемки (скрытые дефекты) предъявляется Заказчиком к Поставщику в течение 7 (семь) рабочих дней с момента
получения Товара.
Если Поставщик не дал ответа в течение 3 (три) рабочих дней, такая претензия считается признанной Поставщиком, и Поставщик за счет
собственных  рисков  и  расходов  обязуется  в  течение   5  (пять)  рабочих  дней  с  момента  получения  уведомления  поставить
недопоставленную и/или заменить некачественную часть Товара.
7.4. В случае если Заказчик в течение 15 (пятнадцать) рабочих дней с момента получения Товара не направил Поставщику уведомление о
ненадлежащем количестве  и/или  качестве  Товара,  Товар  считается  принятым Заказчиком и  подлежит  оплате  согласно  условиям
настоящего Договора.

8. Гарантии и Качество
8.1.  Поставщик  гарантирует  качество  поставляемого  Товара,  соответствующее  установленным  требованиям,  применимым  к
поставляемому Товару. Поставщик гарантирует, что Товар, поставленный по данному Договору, не будет иметь дефектов, связанных с
конструкцией, материалами или работой, при нормальном использовании поставленного Товара.
8.2. Поставщик гарантирует качество Товара в течение гарантийного срока, установленного в 12 (двенадцать) месяцев со дня подписания
акта приема передач к поставленному Товару.
8.3. Если в течение гарантийного срока будут выявлены дефекты Товара или его несоответствие условиям Договора, Поставщик за свой
счет обязуется заменить дефектный Товар на новый в течение 15 (пятнадцать) рабочих дней с момента предъявления Заказчиком
соответствующих требований. Гарантийный срок для замененного Товара начинается с момента замены на новый Товар. Все расходы по
замене Товаров несет Поставщик.
8.4.  В  случае,  если  задержка  по  замене  Товара  будет  происходить  по  вине  Поставщика,  то  гарантийный  срок  продлевается  на
соответствующий период времени.
8.5. Все Товары должны поставляться строго в соответствии с Договором, в том числе со спецификациями. Согласно условиям Договора,
никакие отклонения от спецификаций или изменения условий не могут быть произведены без письменного согласия Заказчика, которое
необходимо  получить  до  начала  любой  работы.  Поставщик  гарантирует,  что  эксплуатационные  качества  Товаров  будут  строго
соответствовать спецификациям, и обязательствам, оговоренным в настоящем Договоре.
8.6. Поставщик гарантирует, что все Товары, поставляемые Поставщиком по данному Договору (независимо от того, были ли данные
разработки, проектные данные или другая информация предоставлены, рассмотрены, согласованы или утверждены Заказчиком), имеют
хорошее качество и поставляются соответствующего типа (если только иное специально не оговорено Заказчиком). Товары не должны
иметь Дефектов в проекте, качестве и материалах, должны быть изготовлены из соответствующих материалов с тем, чтобы отвечать всем
требованиям эксплуатационных условий и характеристик.
8.7.  Если Поставщик не  в  состоянии обеспечить  гарантированную производительность  Товаров,  изложенных в  спецификациях и
требованиях Заказчика, Поставщик должен исследовать причины и произвести необходимые изменения для обеспечения гарантированной
производительности. Если Поставщик не сможет сделать этого в надлежащий период времени, он должен за свой счет заменить Товары и
обеспечить гарантированную производительность новых Товаров без дополнительных затрат со стороны Заказчика.
8.8.  Если обнаруживаются какие-либо Дефекты,  имевшие в  материалах,  качестве или функциональных характеристиках Товаров,
возникающих в любое время в период 12 (двенадцать) месяцев с даты подписания Сторонами Акта приема-передачи Товара и Поставщик
об этом уведомлен, Поставщик должен за свой счет, в срок указанный Заказчиком, исключительно по усмотрению Заказчика: - произвести
те  необходимые  изменения,  ремонт  и  замену,  чтобы  Товары  функционировали  в  соответствии  со  спецификациями  и  отвечали
установленным требованиям, или - возместить соответствующую часть стоимости Товара, не отвечающего требованиям, а также все
расходы и затраты Заказчика, которые он понес в связи с устранением Дефектов. При этом Поставщик несет ответственность за все
затраты связанные с устранением Дефектов, повторному монтажу Товаров, материалов или выполнению любых неутвержденных работ и
услуг, а также любых затрат, связанных с заменой, перевозкой и доставкой Товаров.
8.9. В случае, когда поставленные Товары не соответствуют спецификациям и техническим условиям данного Договора и требуется
произвести  устранение  недостатков  Товара  на  Объекте,  Заказчик  должен  уведомить  Поставщика,  предоставив  подробности
несоответствий в деталях.
8.10. Гарантийным является случай Дефекта (потери работоспособности) любого из компонентов Товара за исключением доказанных
случаев: - Дефектов, возникших как следствие нарушения правил и условий эксплуатации, монтажа и демонтажа, транспортировки или
хранения Товара; -  неисправности, возникшей в результате нормального износа или окончания срока службы компонентов Товара
(расходных материалов, фильтрующих элементов и тому подобных компонентов).
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8.11. В гарантийном ремонте (замене) Товара может быть отказано, если Поставщик докажет, что Заказчик самостоятельно производил
модификацию Товара. Приемка Заказчиком Товара не является основанием для отказа в выполнении гарантийных обязательств.
8.12. Качество поставляемого Товара должно полностью соответствовать действующим в Республике Казахстан нормам и требованиям,
технической спецификации Договора, техническим условиям изготовителя и требованиям стандартов, подтверждаться сертификатом
качества и сертификатом соответствия установленного образца, выданного производителем Товара, а также отвечать целям, для которых
Товар приобретается.
8.13. Поставщик гарантирует, что Товар является новым, не бывшим в эксплуатации, без Дефектов, не ранее 2025 года изготовления,
является  собственностью Поставщика,  свободен от  претензий третьих лиц и  соответствует  полному описанию и комплектациям,
приведенным в приложениях к Договору.
8.14. При возникновении гарантийного случая:
1) Поставщик в течение Гарантийного срока за свой счет устраняет выявленные Дефекты Товара (части Товара), а при невозможности их
устранения осуществляет замену дефектного Товара (части Товара). При этом Поставщик имеет право в течение 10 календарных дней, с
даты получения уведомления о наступлении Гарантийного случая провести за свой счет собственное расследование с привлечением
независимых экспертов с целью определения причин возникновения Дефектов.
2) Устранение выявленных Дефектов, замена Товара и/или его дефектных частей, осуществляется Поставщиком за свой счет, в срок
установленный  Заказчиком,  но  в  любом  случае  в  течение  не  более  30  календарных  дней  с  даты  предъявления  Заказчиком
соответствующего требования.
3) При обнаружении дефектов Товара, частей Товара, для проведения их безвозмездного обмена, необходимо наличие Акта дефектовки. В
случае  неявки  представителя  Поставщика  в  течение  5  (пяти)  рабочих  дней  с  момента  уведомления  Заказчиком,  Акт  дефектовки
подписывается Заказчиком в одностороннем порядке, и будет иметь полную юридическую силу и являться основанием для Поставщика
для безвозмездного обмена, замены Товара, при этом допускается ведение переговоров по гарантийному случаю по телефону, электронной
почте, Интернету, и предварительному подписанию Акта через факс, с последующим обменом оригиналами Акта.

9. Ответственность Сторон
9.1.  За неисполнение и/или ненадлежащее исполнение обязательств по Договору Стороны несут ответственность в соответствии с
законодательством Республики Казахстан и Договором.
9.2. Ответственность Поставщика:

9.2.1. В случае просрочки Поставщиком сроков поставки Товара, оговоренных Договором, Поставщик оплачивает Заказчику пеню в
размере 0,1% от стоимости несвоевременно поставленного Товара, за каждый календарный день просрочки поставки Товара, но не
более 10% от общей суммы неисполненного в срок обязательства;
9.2.2. В случае непредставления Поставщиком в соответствии с условиями Договора, сертификата формы СТ-KZ, Поставщик несет
ответственность в виде штрафа в размере 20% от общей стоимости Договора, который должен быть оплачен Поставщиком до
подписания сторонами соответствующего Акта приемки-передачи, подтверждающего прием – передачу поставленного товара.
9.2.3. В случае несоответствия доли внутристрановой ценности, указанной в сертификате(ах)формы СТ-KZ, условиям Договора,
Поставщик несет ответственность в виде штрафа в размере 20% от общей стоимости Договора.
9.2.4. Требования о предоставлении сертификата(ов) формы СТ-KZ на весь объем поставляемого товара собственного производства с
долей внутристрановой ценности в не ниже, чем указано в Реестре ТПФ;
9.2.5. В случае необоснованного нарушения сроков устранения Поставщиком выявленных недостатков согласно условиям Договора,
Поставщик уплачивает Заказчику пеню в размере 0,1% от суммы Договора за каждый календарный день просрочки, но не более 10 %
от общей суммы Договора.
9.2.6.  В случае не предоставления фактического расчета доли внутристрановой ценности в Товарах,  Поставщик выплачивает
Заказчику пеню в размере 0,1% от суммы Договора за каждый день просрочки, но не более 10% от общей суммы неисполненного в
срок обязательства.
9.2.7.  В  случае  нарушения  Поставщиком  своих  обязательств  по  Договору,  Заказчик  направляет  в  установленном  порядке
информацию в  уполномоченный орган  по  вопросам  закупок  для  внесения  сведений  о  Поставщике  в  Перечень  ненадежных
потенциальных поставщиков (поставщиков) АО «Самрук-Казына».
9.2.8.  За неисполнение и/или ненадлежащее исполнение Поставщиком обязательств по настоящему Договору (кроме случаев
просрочки поставки Товара) Поставщик обязан по требованию Заказчика уплатить штраф в размере 10 % от стоимости Товара,
поставка которого не была осуществлена либо была осуществлена ненадлежащим образом, за каждый такой случай и возместить
убытки в полной сумме сверх указанного штрафа.
9.2.9. В случае просрочки поставки Товара свыше 20 (двадцать) календарных дней либо в случае недопоставки всех или части
Товара, кроме случаев, предусмотренных разделом Форс-мажор, Поставщик обязан оплатить Заказчику штраф в размере 10% от
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общей суммы Договора. Оплата производится в течение 10 календарных дней с момента получения соответствующего счета.
9.2.10. В случае отказа или невозможности Поставщика выполнить свои обязательства по Договору, кроме случаев, предусмотренных
разделом 16 Договора, Поставщик обязан оплатить Заказчику штраф в размере 10% от общей суммы Договора.

9.3.  Поставщик  согласен  на  удержание  Заказчиком  суммы  пени  (штрафов),  причитающейся  Заказчику  за  неисполнение  и/или
ненадлежащее исполнение Поставщиком своих обязательств по настоящему Договору, из сумм, подлежащих оплате по настоящему
Договору.
9.4. Ответственность Заказчика:

9.4.1. В случае задержки оплат (в том числе авансовых платежей) по Договору, Заказчик оплачивает Поставщику пеню в размере
0,1% от суммы задолженности, за каждый календарный день просрочки, но не более 10% от общей суммы неисполненного в срок
обязательства.
9.4.2. В случае задержки Заказчиком подписания Акта приемки-передачи, Заказчик оплачивает Поставщику пеню в размере 0,1% от
суммы задержки, за каждый календарный день, но не более 10% от общей суммы неисполненного в срок обязательства.
9.4.3.  В  случае  несвоевременного  представления  Заказчиком  документов  (в  случае  если  по  условиям  договора  требуется
предоставление Заказчиком документов Поставщику для поставки Товара), вследствие которых Поставщик не мог исполнить свои
обязательства, предусмотренные договором, Поставщик имеет право требовать от Заказчика возмещения причиненных просрочкой
убытков в порядке, установленном законодательством Республики Казахстан.

9.5. Уплата неустойки (штрафа, пени) не освобождает Стороны от выполнения обязательств, предусмотренных настоящим Договором.
9.6. Общий размер штрафов (пени), начисляемых Поставщику согласно условиям настоящего Договора за несвоевременную поставку либо
отказ от поставки Товара, не должен превышать 10% от суммы Договора.

10. Порядок изменения, расторжение Договора
10.1. Внесение изменений и дополнений в настоящий Договор осуществляется в соответствии с законодательством Республики Казахстан
и Порядком.
10.2. Не допускается вносить в проект либо заключенный Договор о закупках изменения, которые могут изменить содержание условий
проводимых (проведенных)  закупок  и/или  предложения,  явившегося  основой  для  выбора  Поставщика,  по  иным основаниям,  не
предусмотренным соответствующим(и) пунктом(ами) Порядка.
10.3. Заказчик вправе в одностороннем порядке отказаться от исполнения Договора в следующих случаях:

10.3.1. На основании пункта 2 статьи 404 Гражданского кодекса Республики Казахстан;
10.3.2. При нарушении Поставщиком своих обязательств, а также в иных случаях, определенных Порядком;
10.3.3. Ввиду обоснованной нецелесообразности приобретения товаров;

10.3.3.1.  в  случае  сокращения  расходов  Заказчика,  связанного  с  чрезвычайным положением или другими негативными
явлениями в экономике
10.3.3.2.  в  случае отсутствия производственной необходимости на основании решения коллегиального исполнительного
органа/наблюдательного совета (в случае отсутствия коллегиального исполнительного органа/наблюдательного совета органа
управления/высшего  органа  (общее  собрание  участников)  Заказчика.  Отказ  от  исполнения  договора  о  закупках  ввиду
обоснованной  нецелесообразности  приобретения  товаров,  работ,  услуг  допускается  при  условии  оплаты  Заказчиком
Поставщику фактически понесенных им расходов.

10.4.  Не  допускается  отказ  от  договора  Заказчиком  в  одностороннем  порядке  в  случае  обнаружения  в  закупках  нарушений
Уполномоченным органом по вопросам осуществления закупок в лице структурного подразделения АО «Самрук-Қазына».
В этом случае договор может быть расторгнут по обоюдному согласию Сторон в соответствии с требованиями законодательства РК и при
оплате Поставщику фактически понесенных им расходов на день расторжения Договора.
10.5. В случае если договор расторгается по вине Заказчика, Поставщик имеет право требовать от Заказчика финансовое возмещение
понесенных убытков и затрат, возникших вследствие ненадлежащего исполнения условий Договора, а также суммы, выставленных пени и
штрафа.
10.6. При отказе Заказчика от исполнения Договора в одностороннем порядке, Заказчик направляет Поставщику соответствующее
письменное уведомление не менее чем за 15 (пятнадцать) календарных дней до предполагаемой даты отказа от Договора. В уведомлении
должна быть указана причина, должен оговариваться объем аннулированных договорных обязательств, а также дата вступления в силу
уведомления об отказе от Договора.
При расторжении Договора в силу вышеуказанных обстоятельств, Поставщик имеет право требовать оплату только за фактические
затраты, связанные с исполнением Договора, на день расторжения.
10.7. В случае если договор расторгается по вине Заказчика, Поставщик имеет право требовать от Заказчика финансовое возмещение
понесенных убытков и затрат, возникших вследствие ненадлежащего исполнения условий Договора, а также суммы, выставленных пени и
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штрафа.
11. Патентные права и обязательства

11.1. Настоящим Поставщик гарантирует, что использование или продажа Товаров, поставляемых по Договору, не нарушает требований
какого-либо патента, охватывающего такие Товары. Поставщик согласен нести ответственность и защищать за свой счет от всех исков и
судебных разбирательств против Заказчика, исходя из любого приписываемого ему нарушения патента и оплачивать все затраты, расходы
и ущерб, которые Заказчик быть может должен оплатить или взять на себя из-за любого такого иска или судебного дела.
11.2.  Поставщик  должен  освободить  Заказчика  от  жалоб  третьей  стороны  о  нарушении  патента,  торговой  марки  или  прав  на
промышленную разработку, возникающих в процессе использования Товаров или их части в стране Заказчика и Поставщика.
11.3. При исполнении Договора Поставщик должен также защитить или полностью оградить Заказчика от каких-либо жалоб рабочих,
преемников, представителей, подчиненных Поставщика и т.д. или любого другого человека/лиц, организаций или компаний и т.д. актов
комиссий или ошибок в результате исполнения Договора.

12. Упаковка и маркировка Товара
12.1. Предварительно, до начала поставки Товара, Поставщик должен принять меры предосторожности для защиты Товара от аварий при
погрузке-разгрузке, соблюдения условий транспортировки и хранения.
12.2. При упаковке Товара Поставщик должен руководствоваться общепринятыми требованиями к упаковке для обеспечения сохранности
Товара при его транспортировке любым видом транспорта.
12.3. Товар должен быть поставлен Заказчику в соответствующей упаковке, обеспечивающей сохранность Товара от повреждений при
погрузке, перевозке его железнодорожным и/или автомобильным транспортом, разгрузке, включая перевалки, причем упаковка должна
быть приемлема для переноски с помощью крана.
12.4. На внешней стороне каждого ящика или упаковки крепится конверт из водонепроницаемой бумаги с копией упаковочного листа.
Конверт должен быть покрыт металлической пластинкой, прикрепляемой к ящику. Вторая копия упаковочного листа должна быть
вложена в ящик с Товаром. Если Товар отправляется без упаковки, конверт крепится непосредственно к нерабочим частям Товара.
12.5. Техническая документация, если таковая предусмотрена, а именно паспорта и инструкции по эксплуатации Товара, вкладываются в
ящик или упаковку с Товаром там, где это необходимо.
12.6. Поставщик несет ответственность за сохранность и любое повреждение Товара, в том числе риск случайной гибели Товара по пути
его следования до конечного места доставки Товара до подписания сторонами Акта приема-передачи Товара.

13. Корреспонденция
13.1. Если по условиям Договора необходимо вести какую-либо переписку, представлять или выпускать уведомления, инструкции,
согласия, утверждения, сертификаты или чьи-либо решения и, если не оговорено иным образом, то такой вид переписки осуществляется в
письменной форме без необоснованных отказов и задержек.
13.2. Все документы по переписке согласно или в связи с данным Договором должны иметь реквизиты Сторон с номером Договора.
13.3. Любая корреспонденция, уведомления, отчеты, запросы, требования, утверждения, согласия, инструкции, заказы, сертификаты или
другие  сообщения,  которые  по  условиям  этого  Договора  должны  выполняться  в  письменной  форме,  должны  предоставляться
заблаговременно  и  вручаться  нарочно  или  заказным  письмом  с  почтовым  уведомлением,  факсом  или  по  электронной  почте  с
последующим предоставлением оригинала в течение 5 (пяти) рабочих дней с даты получения факсового/электронного варианта.
13.4. Любое сообщение, отправленное курьерской почтой, телексом, телеграммой или факсом считается (при отсутствии подтверждения
более раннего получения) доставленным в момент самой передачи.
13.5. Уведомление, отправленное заказным (авиа) письмом считается доставленным при условии наличия штампа почтового отделения
или курьерской службы, подтверждающего доставку почты.

14. Срок действия Договора
14.1. Настоящий Договор вступает в силу с даты его подписания уполномоченными лицами Сторон и действует до полного исполнения
обязательств.

15. Применимое законодательство
15.1. Отношения сторон прямо или косвенно связанные с настоящим Договором регулируются законодательством Республики Казахстан.
15.2. Поставщик должен знать и соблюдать все применимые законы, подзаконные акты, положения, приказы, инструкции или указы
должным  образом  уполномоченных  органов  Республики  Казахстан,  включая,  без  ограничений,  правила  техники  безопасности,
промышленной безопасности и охраны здоровья и окружающей среды, которые действуют в данный момент или могут быть приняты
позже  во  время  действия  Договора.  Поставщик  несет  ответственность  за  соблюдение  приводимых  выше  требований  своими
Субподрядчиками.

16. Обстоятельства непреодолимой силы (Форс мажор)
16.1. Стороны освобождаются от ответственности за полное или частичное невыполнение обязательств по настоящему Договору, если оно
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явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы. Для целей настоящего раздела «обстоятельство непреодолимой силы» означает
событие, неподвластное контролю Сторон, и имеющее непредвиденный характер. Такие события могут включать, но не ограничиваться
такими действиями, как военные действия, природные или стихийные бедствия, эпидемия, карантин, эмбарго и другие.
16.2. При возникновении обстоятельства непреодолимой силы Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств,
должна сообщить другой Стороне о предполагаемом сроке действия форс-мажора в письменной форме (уведомление) в течение 5 (пяти)
календарных дней с момента наступления таких обстоятельств и их причинах, а также предоставить документы, подтверждающие факт
наступления таких обстоятельств, выданные компетентным органом.

17. Порядок разрешения споров
17.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть между Сторонами из настоящего Договора, разрешаются путем переговоров.
17.2. Если в результате таких переговоров Стороны не смогут разрешить спор по Договору, любая из Сторон может потребовать решения
этого вопроса в  судебном порядке в  соответствии с  законодательством Республики Казахстан.  Все вопросы,  не урегулированные
настоящим Договором, регулируются законодательством Республики Казахстан.
17.3. Настоящий Договор регулируется нормами законодательства Республики Казахстан.

18. Противодействие коррупции
18.1. При исполнении своих обязательств по настоящему Договору, Стороны и их работники не выплачивают, не предлагают выплатить и
не разрешают выплату каких-либо денежных средств или ценностей, прямо или косвенно, любым лицам, для оказания влияния на
действия или решения этих лиц с целью получить какие-либо неправомерные преимущества или иные неправомерные цели.
18.2.  При  исполнении  своих  обязательств  по  настоящему  Договору,  Стороны  и  их  работники  не  осуществляют  действия,
квалифицируемые применимым для целей настоящего Договора законодательством, как дача/получение взятки, коммерческий подкуп, а
также действия, нарушающие требования применимого законодательства и международных актов о противодействии легализации
(отмыванию) доходов, полученных преступным путем.
18.3. Каждая из Сторон настоящего Договора отказывается от стимулирования каким-либо образом работников другой Стороны, в том
числе путем предоставления денежных сумм, подарков, безвозмездного выполнения в их адрес работ (услуг) и другими способами,
ставящего работника в определенную зависимость, и направленными на обеспечение выполнения этим работником каких-либо действий в
пользу стимулирующей его Стороны.
18.4. В случае возникновения у Стороны подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо антикоррупционных
условий, соответствующая Сторона обязуется уведомить другую Сторону в письменной форме.
18.5. В письменном уведомлении Сторона обязана сослаться на факты или предоставить материалы, достоверно подтверждающие или
дающие  основание  предполагать,  что  произошло  или  может  произойти  нарушение  каких-либо  положений  настоящих  условий
контрагентом, его работниками, выражающееся в действиях, квалифицируемых применимым законодательством, как дача или получение
взятки, коммерческий подкуп, а также действиях, нарушающих требования применимого законодательства и международных актов о
противодействии легализации доходов, полученных преступным путем.
18.6. Стороны настоящего Договора признают проведение процедур по предотвращению коррупции и контролируют их соблюдение. При
этом Стороны прилагают разумные усилия, чтобы минимизировать риск деловых отношений с контрагентами, которые могут быть
вовлечены в коррупционную деятельность, а также оказывают взаимное содействие друг другу в целях предотвращения коррупции.
18.7.  Стороны обязуются  обеспечить  реализацию процедур  по  проведению комплаенс  проверок  в  целях  предотвращения  рисков
вовлечения Сторон в коррупционную деятельность.
18.8. Стороны договора отказываются от исполнения договора в одностороннем порядке при нарушении одной из сторон Договора
обязательств по противодействию коррупции, предусмотренных условиями Договора.

19. Конфиденциальность
19.1.  Стороны подписанием настоящего  Договора  выражают свое  согласие  на  то,  что  содержание настоящего  Договора,  а  также
информация об оплате не являются конфиденциальными и доступны для третьих лиц на Веб-портале и/или в иных информационных
системах уполномоченных органов и организаций Республики Казахстан.
Иная документация и информация, передаваемая и/или используемая Сторонами по настоящему Договору, является конфиденциальной и
Стороны не вправе,  без предварительного письменного согласия другой Стороны, передавать эту информацию третьим лицам, за
исключением случаев, предусмотренных действующим законодательством Республики Казахстан и Порядком.
Абзац второй настоящего пункта не распространяется на случаи судебного рассмотрения вопросов, относящихся к предмету Договора, в
интересах их практического разрешения или в случаях, в которых такое разглашение предписывается законодательством Республики
Казахстан либо осуществляется по требованию уполномоченных на то государственных органов.
19.2. Поставщик соглашается, что Заказчик также имеет право раскрывать АО «Самрук-Қазына» информацию по Договору, включая, но
не ограничиваясь, информацию о реквизитах и деталях платежа, путем направления обслуживающими Заказчика банками-контрагентами
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выписок через защищенный канал передачи данных в информационно-аналитическую систему АО «Самрук-Қазына» с использованием
требуемых протоколов каналов связи.

20. Прочие условия
20.1. Стороны соглашаясь с условиями настоящего Договора и на основании гарантий поставщика и добросовестно полагаясь на таковые.
Поставщик гарантирует, что:
(а) ни Поставщик, ни его аффилированные лица, ни все акционеры Поставщика не включены в санкционный список Европейского союза,
и (или) Великобритании, и (или) в санкционных списках SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – список специально
выделенных граждан и блокированных лиц), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-
Through Account Sanctions – список иностранных финансовых институтов, для которых открытие или ведение корреспондентского счета
или счета со сквозной оплатой запрещено или подчиняется одному или нескольким строгим условиям), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based
Sanctions List – список санкций, не основанный на SDN), администрируемый Управлением по контролю над иностранными активами
Министерства финансов США (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the Treasury), а также любой иной санкционный
список, имеющий экстерриториальное действие.
Соглашение Поставщика с Договором не влечет нарушения санкций, указанных в подпункте (а) настоящего пункта;
(b)в день, когда Поставщик обязан исполнить соответствующее обязательство по Договору и до даты его фактического исполнения  в
соответствии с настоящим Договором – счета Поставщика, в том числе собственные и корреспондентские, используемые для совершения
платежей по Договору, находятся в банках или финансовых учреждениях, которые не включены в Сводный перечень лиц, групп и
организаций, являющихся объектами финансовых санкций ЕС, в отношении которых действует режим заморозки активов (Consolidated
List of persons, groups and entities subject, under EU Sanctions, to an asset freeze and the prohibition to make funds and economic resources
available to them),   и (или) Сводный список объектов финансовых санкций Управления по осуществлению финансовых санкций в
Великобритании (Consolidated List of financial sanctions targets of the Office of Financial Sanctions Implementations in the UK), и (или) в
списках SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – список специально выделенных граждан и блокированных лиц),
CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-Through Account Sanctions – список иностранных
финансовых институтов, для которых открытие или ведение корреспондентского счета или счета со сквозной оплатой запрещено или
подчиняется одному или нескольким строгим условиям), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List – список санкций, не основанный
на SDN), администрируемый Управлением по контролю над иностранными активами Министерства финансов США (Office of Foreign
Assets Control of U.S. Department of the Treasury);
(c) лицо(а), подписывающее(ие) настоящую Договор от имени Поставщика, не включены в санкционный список Европейского союза и
(или) Великобритании, и (или) в списках SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – список специально выделенных
граждан и блокированных лиц), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-Through Account
Sanctions – список иностранных финансовых институтов, для которых открытие или ведение корреспондентского счета или счета со
сквозной оплатой запрещено или подчиняется одному или нескольким строгим условиям), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List –
список санкций, не основанный на SDN), администрируемый Управлением по контролю над иностранными активами Министерства
финансов США (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the Treasury), а также любой иной санкционный список, имеющий
экстерриториальное действие.
20.2. В случае, если какая-либо гарантия Поставщика окажется ложной, недостоверной и (или) неточной, Поставщик обязан возместить
другой Стороне прямые и/или косвенные убытки, возникшие в результате или в связи с недостоверностью или неточностью такой
гарантии Поставщика, не позднее 10 (десяти) рабочих дней со дня получения требования другой Стороны. При этом, Заказчик вправе
отказаться от исполнения настоящего Договора в одностороннем порядке.
20.3. В случае, если после даты соглашения с Договором будет принят какой-либо новый Санкционный Акт или будут внесены изменения
в какой-либо действующий Санкционный Акт, или в силу официального разъяснения или решения компетентного государственного
органа соответствующей юрисдикции расширится или иным образом изменится сфера применения действующего Санкционного Акта
(«Новые Санкции»), и такие Новые Санкции:
(a)по разумному и обоснованному заключению Стороны могут сделать невозможным или существенно затруднить исполнение другой
Стороной своих обязательств по настоящим Договором и (или)
(b)привели или могут привести к невозможности для такой Стороны получить продолжительный доступ к источникам финансирования и
(или) прямым и/или косвенным убыткам для Стороны (по их разумному заключению); и (или)
(c)повлекли либо могут повлечь нарушение, либо остановку поставок продукции/оказания услуг;
(d)повлекут нарушения обязательств (ковенантов) какой-либо из Сторон, содержащихся в существенных кредитных договорах какой-либо
из Сторон, соблюдение которых невозможно или существенно затруднено Новыми Санкциями; и (или)
(e)повлекли  понижение  кредитного  рейтинга  такой  Стороны или  существует  вероятность  такого  понижения,  подтвержденная  в
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письменной форме соответствующим рейтинговым агентством (вместе – «Последствия Новых Санкций»), такая Сторона обязуется
незамедлительно письменно уведомить об этом другую Сторону в течение 2 рабочих дней c момента принятия Новых санкций, (каждое
уведомление,  предусмотренное  в  настоящей  статье,  далее  именуется  «Уведомление  о  Санкциях»)  с  приложением  официально
подтверждающих документов и о влиянии этих санкций на него.
20.4.  Не  позднее  2  рабочих  дней  со  дня  представления  Уведомления  о  Санкциях,  Стороны проведут  встречу(и)/переговоры для
добросовестного обсуждения и согласования своих позиций в отношении потенциального эффекта Новых Санкций на исполнение
Сторонами своих обязательств по настоящему Договору, а также о возможных законных и разумных мерах по предотвращению или
возможному снижению такого негативного влияния Новых Санкций, включая внесение изменений в настоящий Договор, получение
разрешений/лицензий от компетентного государственного органа соответствующей юрисдикции («Добросовестные переговоры»).
20.5. При достижении Сторонами по результатам проведенных Добросовестных переговоров взаимно приемлемого решения, Стороны
предпримут разумные усилия для реализации согласованных ими мер в течение 5 рабочих дней, либо в течение иного согласованного ими
срока, могут быть реализованы меры, позволяющие исключить нарушение Новых Санкций или их применение к исполнению Сторонами
настоящего Договора.
20.6. При недостижении Сторонами согласия по истечении 5 рабочих дней после проведения первого дня Добросовестных переговоров,
любая Сторона имеет право в любое время направить Стороне, к которой применяются или в отношении которой возникли Новые
Санкции, приведшие к Последствиям Новых Санкций («Запрещенная Сторона») уведомление о недостижении согласия («Уведомление о
недостижении согласия»). В случае направления такого Уведомления о не достижении согласия, Сторона вправе отказаться от исполнения
Договора в одностороннем порядке и требовать возмещения понесенных прямых и/или косвенных убытков.
20.7. Без ограничения вышеприведенных положений, Стороны соглашаются, что в случае, если осуществление любых платежей по
настоящему Договору в долларах США, либо тенге становится для Заказчика незаконным, невозможным или, по взаимному согласованию
Сторон, иным образом нецелесообразным ввиду Новых Санкций, положения статьи 15.8. подлежат применению в приоритетном порядке
при условии, что по разумному мнению Сторон совершение платежа в альтернативной валюте позволяет Сторонам избежать Последствий
Новых Санкций, и в таком случае, положения пунктов 15.5 и 15.6. не подлежат применению.
20.8. Стороны настоящим подтверждают и соглашаются с тем, что, принимая во внимание неопределенность в международной банковской
системе, если в любой момент осуществление любых платежей по настоящему Договору в долларах США, либо в тенге становится для
Поставщика незаконным, невозможным или, по взаимному согласованию Сторон, иным образом нецелесообразным, Заказчик обязуется
уведомить Поставщика об этом в письменной форме, и Стороны совместно согласовывают в письменной форме альтернативную валюту, в
которой будет произведен такой платеж тенге («Альтернативная валюта»), и реквизиты банковского счета Стороны-получателя такого
платежа,  Стороны обязуются  оказать  друг  другу  все  необходимое  и  разумное  содействие  для  успешного  проведения  платежа  в
согласованной валюте.
20.9. Если иное не указано в настоящем Договоре, если какие-либо суммы, содержащиеся в настоящей Договоре, по которым должны
производиться платежи или расчёты, указаны, рассчитаны или определены (в том числе в случае применения пункта 15.8. в тенге, в рублях
или в иной валюте, то Стороны соглашаются, что для целей осуществления таких платежей или расчётов в долларах США данные суммы
будут пересчитываться в доллары США по курсу Национального Банка Республики Казахстан на дату соответствующего платежа или
расчёта (даты, к которой привязан платеж или расчёт) или, если Национальный Банк Республики Казахстан не публикует информацию о
курсах соответствующих валют на своем интернет сайте (www.nationalbank.kz), по курсу тенге, на дату соответствующего платежа или
расчёта (даты, к которой привязан платеж или расчёт).
20.10. Договор составлен в двух экземплярах, на казахском и русском языках, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному
оригиналу Договора для каждой из Сторон. В случае несоответствия/разночтения текстов Договора на казахском и русском языках,
приоритет  отдается  тексту  Договора  на  русском языке.  Вся  относящаяся  к  Договору  переписка  и  другая  документация,  которой
обмениваются Стороны, должны соответствовать данным условиям.
20.11. Все приложения, изменения и дополнения к настоящему Договору являются его неотъемлемыми частями при условии совершения
их в письменном виде и подписания уполномоченными лицами Сторон.
20.12. Договор составлен и регулируется в соответствии с законодательством Республики Казахстан.
20.13. В случае если одно или несколько положений настоящего Договора полностью или частично станут недействительными или не
имеющими юридической силы, остальные его положения остаются в силе.  Недействительное или не имеющее юридической силы
положение заменяется новым положением, в полной мере отвечающим смыслу и целям ставшего недействительным или потерявшего
юридическую силу положения.
20.14.  В  случае  изменения  юридического  (фактического)  адреса,  телефонных  номеров  и/или  банковских  реквизитов,  первого
руководителя, а равно изменение юридического статуса Сторона, у которой произошли данные изменения, должна не позднее пяти
календарных дней после такого изменения в письменном виде проинформировать другую Сторону.
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20.15. Название статей в настоящем Договоре приведены только для ориентации и удобства пользования текстом Договора, не несут
никакой смысловой нагрузки и не влияют на толкование условии Договора.
20.16. Администратор договора со стороны Заказчика  Умиров М. Б. тел: 8/7292/216107.

21. Места нахождения и банковские реквизиты Сторон

Товарищество  с  ограниченной  ответственностью
"Мангистауэнергомунай"
Мангистауская область, г. Актау, промзона-4,  здание №5, 0
БИН 950640000959
БИК HSBKKZKX
ИИК KZ686010231000145769
АО “Народный Банк Казахстана”
Тел.: +7 (729) 221-1430
Заместитель  генерального  директора  по  производству
Бигалиев Куанбек Шакирович

Товарищество  с  ограниченной  ответственностью
"CENTECH"
А т ы р а у с к а я  о б л а с т ь ,  А т ы р а у  Г . А . ,  г . А т ы р а у ,
МИКРОРАЙОН БЕРЕКЕ, дом 13
БИН 130140013704
БИК HSBKKZKX
ИИК KZ426017141000001992
АО “Народный Банк Казахстана”
Тел.: +7 (701) 027-7360
Генеральный Директор Кукенов Азамат Бактыбаевич

18.07.2025 01:53:35 23.07.2025 10:57:22
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Приложение №1

к Договору №1126907/2025/1 от 23.07.2025 г.

Перечень приобретаемых товаров, работ и услуг

№
строки

ПП

Наименование и
краткая

характеристика
Дополнительная
характеристика Общее к-во К-во Ед. изм Цена за

единицу
Признак
НДС РК Сумма Место

поставки
Условия
поставки

Срок
поставки

Условия
оплаты

617 Т
Шкаф управления, для

насоса, с частотным
преобразователем

Характеристика:
Шкаф упр. ШУОТ-40-

380-220 УХЛ
(230305.464378)

1.000 1.000 Штука 3 800 000 Да 4 256 000

КАЗАХСТАН,
Мангистауска

я область,
Актау Г.А.,

г.Актау,
КАЗАХСТАН,
Мангистауска

я область,
Актау Г.А.,

г.Актау,
Промзона-4,
здание №5,
база ТОО

Мангистауэне
ргомунай,

центральный
склад (ПТО)

DDP

С даты
подписания
договора в
течение 60

календарных
дней

Предоплата -
30%,

Промежуточн
ый платеж -

0%,
Окончательны

й платеж -
70%
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Приложение №2
к Договору №1126907/2025/1 от 23.07.2025 г.

ТЕХНИЧЕСКАЯ СПЕЦИФИКАЦИЯ

по закупке 1126907 
способом Запрос ценовых предложений

Лот № 1 (617 Т, 4112445)

Заказчик: Товарищество с ограниченной ответственностью "Мангистауэнергомунай"

Поставщик: Товарищество с ограниченной ответственностью "CENTECH"

1. Краткое описание ТРУ

Наименование Значение

Номер строки 617 Т

Наименование и 
краткая 
характеристика

Шкаф управления, для насоса, с частотным преобразователем

Дополнительная 
характеристика

Характеристика: Шкаф упр. ШУОТ-40-380-220 УХЛ (230305.464378)

Количество 1.000

Единица 
измерения

Штука

Место поставки
КАЗАХСТАН, Мангистауская область, Актау Г.А., г.Актау, КАЗАХСТАН, Мангистауская область, 
Актау Г.А., г.Актау, Промзона-4, здание №5, база ТОО Мангистауэнергомунай, центральный склад 
(ПТО)

Условия поставки DDP

Срок поставки С даты подписания договора в течение 60 календарных дней

Условия оплаты Предоплата - 30%, Промежуточный платеж - 0%, Окончательный платеж - 70%

2. Описание и требуемые функциональные, технические, качественные и эксплуатационные характеристики

Шкаф управления оперативным током 

(Код АСУ НСИ-230305.464378 для внутреннего пользования) 

СТ РК ГОСТ Р 51321.1-2010

I. Шкафы управления оперативным током должны соответствовать следующим требованиям по 
климатическому исполнению, категории размещения и степени защиты:

1.1. Степень защиты IP-41;

1.2. Климатическое исполнение и категория размещения – УХЛ4;

1.3. Температура окружающей среды +5°С…+35°С;

1.4. Верхнее значение относительной влажности окружающего воздуха 80 % при 25С;

1.5. Высота над уровнем моря не более 1000 м.
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II.  Шкафы управления оперативным током должны обеспечивать следующие технические параметры и 
требования к изготовлению:

2.1. Номинальное входное линейное напряжение 380В (переменного тока);

2.2. Частота тока – 50Гц;

2.3. Номинальное выходное напряжение – 230В (постоянного тока);

2.4. Номинальный выходной ток – 40А;

2.5. Диапазон регулирования выходного напряжения на нормальном уровне (режим «подзаряда») от 
180В до 240В;

2.6. Диапазон регулирования выходного напряжения на повышенном уровне (режим «Заряд») от 180В до 
250В;

2.7. Диапазон регулирования максимально допустимого тока в режиме токоограничения - 0,9÷1,2 Iном;

2.8. Диапазон регулирования тока заряда АБ в режиме стабилизации тока - от 1А до 40А;

2.9. Время поддержки в аварийном режиме, от аккумуляторных батарей не менее 120 мин;

2.10. Герметизированные, необслуживаемые аккумуляторные батареи со сроком службы не менее 12 лет, 
емкостью 65 А/ч, технология АGM, необслуживаемые, (гелевые-желеобразные) в количестве 17шт., при 
этом разместит шкафу АБ;

2.11. Измерительными приборами на лицевой панели «Ток нагрузки», «Ток АБ», «Напряжение АБ», 
«Напряжение нагрузки» - стрелочные;

2.12. Возможность местного и дистанционного мониторинга, наличие интерфейса канала RS485 
протокол обмена ModBusRTU;

2.13. Питание шкафов ШУОТ должно осуществляться от двух автономных источников трехфазного 
напряжения переменного тока;

2.14. Шкафы управления оперативным током должны обеспечивать:

питание цепей постоянного тока и подзаряд АБ;

питание цепей постоянного тока от АБ при аварийном отключении питающей сети на обоих вводах;

эксплуатацию АБ в режимах подзаряда и ускоренного заряда от ПЗУ;

возможность питания 10 фидеров цепей постоянного тока, в том числе: Iном.=6,3А – 4шт.; Iном.=10А – 
4шт.;Iном.=16А – 2шт.; 

включение приводов высоковольтных выключателей;

селективную защиту отходящих фидеров от короткого замыкания;
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автоматический контроль сопротивления изоляции цепей оперативного тока с индикацией об аварийном 
снижении сопротивления изоляции;

визуальный контроль токов и напряжений АБ и ПЗУ;

автоматическую проверку целостности цепи АБ.

2.15. Аккумуляторная батарея:

нормально батарея работает в режиме постоянного подзаряда от ПЗУ, питание нагрузки при этом 
осуществляется от ПЗУ. Напряжение подзаряда автоматически поддерживается с точностью ±0,5 %. 

при аварийном отключении напряжения питающей сети питание нагрузки автоматически 
осуществляется от АБ. После восстановления напряжения питающей сети происходит автоматическое 
повторное включение (АПВ) ПЗУ и питание нагрузки вновь осуществляется от него с одновременным 
подзарядом АБ.

ПЗУ должно имеет возможность ручного переключения режимов работы (подзаряд и ускоренный заряд).

при необходимости аварийного питания нагрузки после разряда АБ и срабатывания защиты 
“Напряжение АБ min” предусмотреть ручное включение контактора, подключающего нагрузку.

пуск выпрямителя с плавным нарастанием выходного напряжения до номинального (выставленного) 
значения. 

автоматическую стабилизацию выходного напряжения в диапазоне регулирования с точностью ±0,5 % от 
номинального (выставленного) в режиме стабилизации выходного напряжения на нормальном и 
повышенном уровне;

автоматическую стабилизацию тока заряда АБ в диапазоне регулирования с точностью ±1 % от 
номинального значения;

автоматическое повторное включение ПЗУ при восстановлении напряжения питающей сети после его 
исчезновения;

защиту АБ от глубокого разряда при снижении напряжения АБ ниже (80–96) % от номинального 
значения, при этом АБ отключается от нагрузки и выдается соответствующий сигнал во внешнюю цепь;

защита от перенапряжения входной сети (грозозащита);

защиту от повышения напряжения на входе выше (115–120) % от номинального значения с действием на 
отключение ПЗУ с выдержкой времени 2 с, с автоматическим повторным включением (АПВ) ПЗУ при 
понижении напряжения до величины ниже 115 % от номинального значения с задержкой времени на 
включение (0–30) с;

защиту от понижения напряжения на входе ниже (75–80) % от номинального значения с действием на 
отключение ПЗУ с выдержкой времени 2 с, с АПВ ПЗУ при повышении напряжения до величины более 
80 % от номинального значения с задержкой времени на включение (0–30) с;
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защиту от обрыва фаз или питания выпрямителя несимметричным входным напряжением (при разности 
между любыми двумя линейными напряжениями более 25 %) с выдержкой времени 2 с, при этом ПЗУ не 
отключается и выдается соответствующий сигнал во внешнюю цепь.

проверку целостности цепи АБ;

блок питания аварийного освещения – должен обеспечить аварийное освещение РУСН-6кВ от 
аккумуляторных батарей.

III. Состав основных комплектующих элементов и аппаратуры шкафа.

3.1. Шкаф ПЗУ (600х500х1600 мм) – 1шт.;

3.2. Шкаф АБ (800х500х1600 мм) – 1шт.; 

3.3. Шкафах ПЗУ и АБ предусмотреть обогрев шкафа;

3.4. Шкаф под зарядные устройства (ПЗУ), состоящий их двух тиристорных AC/DC преобразователей 
энергии, с микропроцессорными системами контроля и управления, осуществляющих питание нагрузки 
выпрямленным стабилизированным напряжением, а также заряд и под заряд аккумуляторной батареи 
(АБ);

3.5. Аккумуляторных батареи, осуществляющих снижение пульсации выпрямленного напряжения, 
компенсацию энергопотребления при пиковых нагрузках, превышающих мощность ПЗУ и, в случае 
перерывов в электроснабжении, обеспечение нагрузки электроэнергией;

3.6. Тип аккумуляторных батарей– GelledElectrolite (GEL);

3.7. В шкафу ПЗУ предусмотреть:

• устройство АВР для питания от двух вводов основной и резервной трехфазной сети, и реализации 
функции автоматического включения резерва;

• силовой трансформатор предназначен для согласования уровней входного и выходного напряжений 
ШУОТ и гальванической развязки ПЗУ от питающей сети;

• количество автоматических выключателей отходящих линий – 10 шт.: Iном.=6,3А – 4шт.; Iном.=10А – 
4шт.; Iном.=16А – 2шт.;

3.8. Пульт местного управления устройств состоящего из информационного дисплея и клавиатуры 
построенный на базе жидкокристаллического индикатора (ЖКИ) и светодиодов, и позволяющий 
отображать следующую информацию о состоянии ШУОТ:

• текущие значения входных и выходных величин ПЗУ;

• значения параметров работы ПЗУ;

• характер аварии при возникновении аварийных ситуаций;
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• световую сигнализацию для быстрой оценки текущего состояния;

• клавиатура обеспечивает управление отображением выводимой на дисплей информации, а также 
включение и отключение ПЗУ1 и ПЗУ2 задания их режимов работы и параметров, а также для вывода 
информации о состоянии   ШУОТ;

• возможность изменения уставок режимов работы и защит и регистрация срабатывания защит с 
указанием вида и времени возникновения аварии на ЖКИ. Оснащать классическими видами световой и 
внешней сигнализации с выводом сигналов  «сухими контактами» на диспетчерский пункт.

3.9. Конструкция шкафа должно обеспечивать возможность подводки внешних кабелей снизу (из 
кабельных каналов или проемов) и обеспечивает работоспособность в вертикальном положении с 
допустимым отклонением до 5° в любую сторону. Функциональные узлы, платы управления и места их 
установки имеют конструктивные элементы или соответствующие надписи, предотвращающие 
неправильную установку и включение;"

3.10. Секционирование шин:

• 1 секция – 5: 2х6,3(1х6,3-3 плюс); 2х10; 1х16;

• 2 секция – 5: 2х6,3(1х6,3-3 плюс); 2х10; 1х16;

3.11. Все металлические детали имеют антикоррозионное покрытия. Охлаждение воздушное 
естественное.

IV. Состав комплекта поставляемого товара шкафа  

4.1. Групповой комплект ЗИП – 1 комплект.

4.2. Программное обеспечение на русском языке, на отдельном СD диске – 1 комплект;

4.3. Кабельный шнур для соединения ПЗУ с ПК – 1 комплект;

4.4. Руководство по эксплуатации и настройки -  1 комплект;

Паспорт на оборудование – 1 комплект;

габариты,мм

Высота - 2200

Ширина - 800

Глубина - 600

В комплекте с шкафом ШУОТ поставляются с аккумуляторами.

По техническим вопросам инженер ПТО Умиров М. Б. тел. 8/7292/216107

. 3 Технические стандарты
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№ 
п
/п

Зарегис-
триро-
ван в 
РК

Обозна-
чение

Номер 
доку-
мента

Категория
Наименова-
ние

Область 
примене-
ния

Разработ-
чик

Страни-
цы

МКС Статус Приказ
Дата 
введе-
ния с

Дата 
по

2 Да

СТ РК 
ГОСТ 
Р 
51321.1-
2010

343665

Националь
ный 
стандарт 
Республик
и 
Казахстан

Устройства 
комплектны
е 
низковольтн
ые 
распределен
ия и 
управления. 
Часть 1. 
Устройства, 
испытанные
полностью 
или 
частично. 
Общие 
технические
требования 
и методы 
испытаний

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на 
низковол
ьтные 
комплект
ные 
устройст
ва 
распреде
ления и 
управлен
ия (далее 
— НКУ), 
полность
ю 
испытанн
ые 
(далее — 
ПИ 
НКУ) и 
частично 
испытанн
ые 
(далее — 
ЧИ 
НКУ), 
номиналь
ное 
напряжен
ие 
которых 
не 
превыша
ет 1000 
В 
переменн
ого тока 
частотой 
не более 
1000 Гц 
или 1500 
В 
постоянн
ого тока. 
Настоящ
ий 
стандарт 
также 
распрост
раняется 
на НКУ, 
содержа
щие 
управляю
щие и

Нет () 196

Лини
и 
элект
ропе
реда
чи и 
расп
реде
лите
льны
е 
линии

Действ
ует

Приказ
ом 
Предсе
дателя 
Комите
та 
технич
еского 
регули
ровани
я и 
метрол
огии 
Минист
ерства 
индуст
рии и 
новых 
технол
огий 
Респуб
лики 
Казахст
ан от 

01.07.
2011
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Осы құжат «Электрондық құжат және электрондық цифрлық қолтаңба туралы» Қазақстан Республикасының 2003 жылғы 7
 қаңтардағы N 370-II Заңы 7 бабының 1 тармағына сәйкес қағаз тасығыштағы құжатпен бірдей

Данный документ согласно пункту 1 статьи 7 ЗРК от 7 января 2003 года N370-II «Об электронном документе и электронной цифровой
подписи» равнозначен документу на бумажном носителе

/или 
силовые 
устройст
ва, 
работаю
щие при 
более 
высоких 
частотах,
к 
которым 
в 
настояще
м 
стандарт
е 
установл
ены 
дополнит
ельные 
требован
ия. 
Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на 
стациона
рные и 
передвиж
ные 
НКУ в 
защищен
ном или 
открытом
исполнен
ии.

04.10.2
010 г. 
№ 439 
- од
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Приложение №3

к Договору №1126907/2025/1 от 23.07.2025 г.

Прогнозный/Фактический расчет доли внутристрановой ценности в договоре на поставку товаров

№__________ от _________________

№
 п

/п

П
ос

та
вщ

ик

К
од

 Е
Н

С
 Т

РУ
*

Наименование и краткое
описание приобретенных

товаров

К
од

 и
 н

аи
ме

но
ва

ни
е 

ед
ен

иц
 и

зм
ер

ен
ий

 в
 с

оо
тв

ет
ст

ви
и 

с 
М

К
ЕИ

Объем закупки Сертификат CT-KZ

К
од

 с
тр

ан
ы

 п
ро

ис
хо

ж
де

ни
я 

то
ва

ра

вн
ут

ри
ст

ра
но

ва
я 

це
нн

ос
ть

 в
 т

ов
ар

е,
в

те
нг

е

вн
ут

ри
ст

ра
но

ва
я 

це
нн

ос
ть

 в
 д

ог
ов

ор
е,

 %

в 
ед

ин
иц

е 
из

ме
ре

ни
я 

по
 с

т.
5

в 
де

не
ж

но
м 

вы
ра

ж
ен

ии

№

С
ер

ия

К
од

 о
рг

ан
а 

вы
да

чи

Го
д 

вы
да

чи

Д
ат

а 
вы

да
чи

Д
ол

я 
вн

ут
ри

ст
ра

но
во

й 
це

нн
ос

ти

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 (7*13/100%) 16 (∑15/∑7*100%)

0,00 x

0,00 0,00 0,00%
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Примечание:
 3. Код товара по Единому номенклатурному справочнику (ЕНС ТРУ). Доступен по адресу: http://www.enstru.skc.kz/
 8. Номер сертификата СТ-KZ. Пример: 01214.
 9. Серия сертификата CT-KZ.
 10. Код органа выдачи сертификата СТ-КZ. Пример: 650.
 11. Год выдачи сертификата CT-KZ. Пример: если 2017 год, то указывается цифра 7.
 12. Дата выдачи сертификата CT-KZ. Пример: 09.06.2017.
 13. Доля внутристрановой ценности (%) в товаре, указанная в сертификате СТ-KZ. В случае отстутствия сертификата равна 0
 14. Код страны происхождения товара в соответствии с классификатором стран.
 Доля внутристрановой ценности рассчитывается согласно Единой методики расчета организациями внутристрановой ценности, утвержденной приказом Министра по инвестициям и развитию РК №260
от 20.04.2018 г.
Подписывающие:
Бигалиев Куанбек Шакирович, Заместитель генерального директора по производству
Соколова Молдир Нурдаулетовна, Руководитель ГПОиКБ
Кудабаев Сейлхан Утепович, Начальник производственно-технического отдела
Кашыгулова Райхан Елубаевна, Экономист
Кайбжанов Самат Максутович, Начальник ОЗиМТС
Умиров Мергенбай Борангалиевич, Инженер энергетик
Кукенов Азамат Бактыбаевич, Генеральный Директор
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